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a இல்லளக தருக்க வில்ல rs தொன்‌ நில்லை 


Fo 


சல ae user. m a 


“Gatos வரிபபுலிக்கும்‌ தாத்த Sen 

| யாந்கதனுக்‌ காகார்‌ மானாத்போத்‌-டாங்கதியாப்‌ 
= புல்லறி arris GE செய்த வுடகார்ங்‌ 

p கலலின்மே eS SOLD. (௦௫ SE: 


aie rar a ons 
கடக்சச்கருதவும்வேண்டா-மடை தீதலையி 
| லோடுமீனோடவொருமீன்வருமளவும்‌ 
வாடியிருக்குமாங்கொக்கு. (Der. J 


அற்ற. குள த்தி னற தீப்‌ ad. 

. அதிஅழித்‌ Siar ௬ுறவல்ல-ர்கீஞுள த்இிற்‌ 
சகொட்டியு மாம்பலு நெய்தலும்‌ போலவே 
க யுறுவா ருறவு. Dr.) 


| எரிய Galea ஜிய சரியோ 

யல்லாதார்‌ கெட்டாலங்‌ கென்னாகஞ்‌- ரிய 

... பொன்னின்‌ குடமுடைநீதாத்‌. பொன்னாகு மென்னாகு 
ல்‌ மண்ணின்‌ ப அட்டன்‌ கால்‌. (௨௮. ) 


. உடன்‌ பிறந்தார்‌ சுறறத்தா பொன்‌ நிருல்கவேண் டா 
- வுடன்‌ பிறந்தே கொல்லும்வியாதி-யுடன்பிறவா 
| ara Se மருந்தே. SE 
| மம்மருத்து கு Ban. en ) 


a ல்லாளு மிலலாளே யாமாயி-னில்லாள்‌ | 
ada is மாற்ற மூரைக்குமே லவ்வில்‌ 


 புலிடத்த அறாய்‌ விடும்‌, (௨௧.) 





MUDURET. 9 


Mean people are divided by furious anger like a fractured 
stone: and some there are whose divisions resemble the frac- 
ture of gold [which is easily re-united}: but with the good, 
pursuing together the path of virtue, anger disappears like the 
wound made by an arrow in the water, (23) 


As the beautiful swans flock to a fair pool covered with 
the lotus, so the learned for good] love the learned [or good]: 
and the ignorant and base gather together, as crows rejoice 
over a carcase in a field where the dead are burned. (24) 


The serpent, conscious in itself of its possession of poison, 
will dwell in concealment: the water snake will fearlessly lis 
down outside. They who have concealment in their heart 
will conceal themselves: they who possess a guileless heart will 
hide nothing. (25) 


11 you weigh well between the king, and the man of thorough 
learning, the sage is better than the king: theking has nothing 
peculiar to himself but his kingdom; to the sage every place 
he comes to is his own. (26) 


To men that lack wisdom the words of the wise are death: 
to the men that lack virtue, [virtue] itself is death: to the deli- 
cate plantain tree the fruit brought forth by itself is death: the 
woman that behaves not agreeably to domestic duty is death 
[to her family.] (27) 


though these continually do them 
stroy it, the tree yields them its 0001 shade, and is {to them] 
for shelter, (50) 


நன்னெறி. 


என்று முகம னிபப்ீபா தவர்கண்ணாஞ 

சென்று பொருள சொடுப்டர்‌ E AENT- துன்றுசுவை 
uli டொலி: மலாய்‌ பூங்கை புகமவோ 

தாவிற குதவு நயந்து. (௧. ) 

ட்‌ குதவி செய்யார்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ வேது 


2 


ஆஸ m 


Tae தவி யாக்குடவா பேறாம்‌-பிறர்க்குதவி 
ட கருங்கடனீர்‌ சென்று புயன்முக நீது 
பெய்யாக்‌ கொடுக்கும்‌ பிறர்க்கு . (௪. ) 


காதன்‌ மனையாளங்‌ 6750 ey மாறின்றித்‌ 
தீதிலொருகருமஞ்‌ செய்பவே- யோ gam [mer 
யெண்ணிர்ண்டு மொன்றுமதி யென்முகத்தாய்‌ நோக்க 
கண்ணிரண்டு மொன்தையே காண்‌. (௬.) 


உள்ளங்‌ சவர நீதெழுநீ G aria ஆசினங்காத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌! குணமே குணமென்க-வெள்ள நீ 
தடுத்த லரி தோ தடங்கரைதான்‌ டேர்த்து 
விடுத லரிதோ விளம்பு. (௮.) 


தங்குறைதர்‌ வுள்ளார்‌ soni ந gi9 pit er ore sh 
வெங்குறைஇர்க்‌ E punt விழு பியோரீ-இங்கள்‌ 
கறையிருளை நீக்கக்‌ கருதா துலஇ 
னிறையிருளை நீசகுமே னின்று, (௰.) 


தம்மைபநீ தங்கடலையமையுமிடாம்‌ 3 அயரீந்தோர்‌ 
தம்மை மதியார்‌ தமையடைநீதோரீ.. கும்மி 
N செல்வ ரிடர்திர்ப்ப ரீல்கு 
கழியிஐஞ்‌ சல Se கடல, (Due .) 


11 


NANNERI. 


Bm eee 


They whoare faultless will go even to the persons that never 
utter kind words, and give them gifts. O thou whose long 
hair is adorned with sweet flowers! is it for praise that the 
useful hand voluntarily assists the mouth ? (1) 


The great riches of those that render not assistance to others, 
will be gotten by those who to others will do service: the 
cloud goes and takes the water out of the dark ocean which 
does no good to others, and showers it all around. (4) 


An affectionate wife and her lord should perform the whole 
of their domestic duties without disagreement, O thou whose 
face is like the much praised moon when at the full! see! both 
the eyes look at the very same object. (6) 


The disposition which sets a watch over the anger that rises 
up and seizes on the mind, call indeed virtue. Say, is ita 
greater thing to check the flood, or is it a greater thing to break 
down the bank, and let the water out? (8) 


The eminent care not to satisfy their own wants, but will 
alleviate by their compassion the calamities befallen others: 
the moon, not thinking to remove the darkness of her own 
spots, will yet dispel the darkness that covers the earth. (10) 


The great, observing their own condition and superiority will 
yet not think highly of themselves, but will go and relieve 
the necessities of their dependents, though inferior to them. 
does not the sea flow into a little creek? (16) 


we. நன்னெறி, 


எநத நல்கூர்‌ ததா னிரீட்பாக் நீ சென்றவன்‌ 
DoF. ரீசம்‌ மிகை மறுப்பளரோஃவபபந்தகொடீ 
Bag டயனு தவி நில்லா வர்ம்டையின்‌ இ Bus 
கப்று முதவுங்‌ கணி, (Der.) 


இன்சொலா bu aor A மிரு நீர்‌ வியனுலகம்‌ 
வன்சொலா லென்று மழமொதே-மடொன்செய்‌ 
ததிர்வளை யாய்‌ பொங்கா தழநீககராநறண்ணென்‌ 
கதிர்ீவரவாற்‌ பொங்குங்‌ கடல, (DY. ) 


இல்லோரீ afar னலைகைமகங்கொண்டின்பு தீதி 
wiv oq it வர்வானமுங்குவார்‌-வலலோர்‌ 
SBSE தளிர்காட்டித்‌ தெலீறல்வர்த்‌ தேமா 
வருநீ ஆஞ்‌ சுமலகால வர்‌, (Dæ. ) 


பெரிபவரீ தநி2தாய்போத்பிறர்தோய்சண்டுள்ள 
மெரியினிரு சாவ மொன்க-தெரிமிழாய்‌ 
பண்டுபிணியால்‌ வரு நீனுபிறவுறுப்யைக்‌ 

கண்டு சு லுழூமே சண. (௨௰.) 


ஆக்கு மறிவா ax od gi பிறப்பினான்‌ 
மீக்கொளுயாவி;ழிவு வேண்டநீக- திக்கு 
was FMT பருமிணிகண்‌ டென்றுங்‌ 
Eur கடலின்‌ sd. (௨௨.) 


ரூ > 
WETER மடவார்‌ பமயிலதோன்‌ பாற்ற 


Besta தருநெஞ்சத்‌ தீட்ட நெடும்ர்‌ி 
டெறும்பூரிக Bor ogee பேதாய்‌ பலகா 
லெறும்பூரஃ கற்குழி.புமே. (௨௬, ) 


WANNER. 13 


Shall the sons say “ Our father impoverished himself by 
giving to the poor,” and so withhold their liberality? O thou 
who art adorned with bracelets! even the shoot at the root of 
the Plantain—[the tree] that perishes on bringing forth fruit 
—will bear fruit also. (17) 


The people of the vast sea-girt earth are delighted with plea- 
sant words, but never with those that give pain. © thou who re- 
soundest with the noise of thy golden rings! the sea is not 
raised by the burning rays of the sun, but by the appearance 
of the cool-beamed moon. (18) 


The worthy will rejoice, and put on a smiling countenance, 
at the approach of the good; and will grieve at the sight of 
the wicked: on the approach of the south wind, the sweet 
mango-tree will put forth its tender leaves; but it will be trou- 
bled at the coming of the whirlwind. (19) 


Know ye, that the great [and good] will look upon the 
affliction of others as though it were their own, and they will 
be, in heart, like butter on the fire. O thou who art adorned 
with choice jewels! the eye will weep on perceiving the other 
members suffering from the pain that has befallen them. 


(20) 


Think not that excessive superiority or inferiority are [de- 
pendent] on birth and not on. the understanding [for this it 
is] which gives rise to them. Who when they see the precious 
stone of the serpent will reject it? yet men will never take the 
poison out of the ocean. (22) 


By frequent conversation with the foolish, the strength of 
the heart, even of him that gives light to others by the forre 
of his self-mortifying exercises, will be shaken. O damsel of 
full breast! by the continual creeping of an& a stone will wear 


hollow. (23) | 


De நன்னெறி, 


உண்டு குணமிங்‌ சொருவர்க செனினுங் மே 
கொண்மிபுகலவதவர்‌ குூறறமே-வண்டமமலரீச்‌ 

சேக்கை விரும்டஞ்‌ செழும்டொழிலவாய்வேம்பன்றோ 
காஃசை வீரும்புங்‌ கனி. (௨௪.) | 


முனிவினு நல்‌ஷவா aps Oe ருள்ளக்‌ 
ese) gy நல்சார்‌ கயவர்‌-நனிவிளைவிற் 
காயினு மாகுங்‌ கதலிதா னெட்டிபழுத்‌ 
தாயினு மாமோ வறை, டேன.) 


eÈ வருமிடாதெஞ்‌ சோயங்குடர்‌ த wea 
F026 மொருகோடி யா க- நடுக்கமுறார்‌ 
enn புகலும்‌ பனிமொ.தியா யஞ்சுமோ 
மண்ணிற்புலியைமதி மான்‌, (௨௯. ) 


கொள்ளுங்கொடுங்கூற்றங்‌ கொல்வான்‌ குறுகுதன்மு 
gang சனிந்தறஞ்செய்‌ அய்கவே-வெள்ளம்‌ 
வருவதற்கு முன்ன ர்ணேகோலி வையார்‌ | 
பெருகுதற்ச ணென்செய்வாம்‌ பேசு. (கமி. ) 


பேரறிஞர்‌ தாக்கும்‌ பிறா aufs தாங்கியே 
வீர்மொடு காக்க விரைகுவார்‌-நெேரிழமாய்‌ 
மெய்சென்று தாக்கும்‌ Yue Ger லடிதன்மேற்‌ 
கைசென்று தாங்குங்‌ கடி.து, (௬௧. ) 


எள்ளா இருப்ப விதிஞார்டோத்தத்குரியர்‌. 
விள்ளா வதிஞா அ வேண்டாரே-2ளளாக்‌ 
கரைகாட்‌ புள Br கட்டு ளம்‌ திக 
எமாகாப்‌ Lion Gr கடல்‌, (௬௩,) 


NANNERE 15 


In this world, althouch a person possess virtue, the low 
minded will catch at his defects and speak of them: the 
winged insect loves the flower bed in a fruitful garden; is it 
not the fruit of the margosa that the crow loves? (24) 


Even in anger the wise will be liberal: the mean will give 
not, even in the warmth of their heart. The plantain will be 
good for food, even though it be unripe and not full grown: 
say, will any good come of the fruit of the Etti, even when 
14 15 ripe? (28) 


Though it be a crore of bodily evils that come nigh those 
who are united to the Deity, that has lifted up their hearts, 
they will not fear. 0 thou whose speech is as the melody ut- 
tered in music, will the deer in the moon fear the tiger upon 
earth ? (29) 


Before the approach of cruel Death to take away our life, 
we must live in the practice of virtue with matured mind. 
Sav, what will they do at the height of the flood, who prepare 
not the dam before it comes. (30) 


The truly wise pant to bear the griefs that full on others and 
to protect them boldly. - O thou who art adorned with choice 
jewels ! the arm is ever ready to receive on itself and sustain 
the blow of the club about to fall upon the body. (31) 


The vulgar are minded to avoid contempt and obtain praise: 
but they who possess unobtrusive knowledge need it not. 
The water of a tank is kept in by a firm embankment: but IS 
it by a bank that the sea is stayed ? (33) 


De நன்னேதி. 


அறிவுடையா ரீன்றி யதபெறார்‌ தம்டாற்‌ 

GEIL. Non யஞ்சார்‌ சிறி தும்‌-பிறை நுதால்‌ 
வண்ணஞ்செய்‌ வாள்விழியே யன்றிமறை குருட்செ 
சண்ணஞ்சு மோவிருளைச்சண்டு, (௬௫. ) 


நல்லார்‌ செயுங்கேண்மை நாடோறு கன்றாக 
மல்லாச்செயுங்சேண்மையாகாதே- தல்லாய்கேள்‌ 
காய்முறதிர்‌ தின்றிங்‌ சனியாமிளந்தளிர்தாள்‌ 
போய்முரீ தி னென்னாகிப்டோம்‌. (௬௮. ) 


கற்றறியார்‌ செய்யுங்‌ கடுநட்புத்தாங்கூடி 

uy? wid தமைநிகம்‌ வுள்ளதே-மொற்றொடீ 
சென்று படர்‌ நத செழுங்‌ கொடிமென்பூமலா நீது 
வன்றே மணமுடைய தாம்‌, (mæ. ) 


டொன்னணியும்‌ வேந்தாபுனையாப்டெருங்கல்வி 
மன்‌ £மைதிஞாாத்தாமந்றொவ்வார்‌-மின்னுமணிட்‌ 
பூணும்பிறவறப்புட்டெழல்‌ னேய அடனையாக்‌ 

கா ணுங்கண்ணொக்குமோ காண்‌. (௪௰.) 


NANNERI. 17 


Not those who are possessed of wisdom, but those who have 
not acquired it, will fear not, though but a little, for the re- 
proach that may attach to them. O thou whose forehead re- 
sembles the crescent moon! will the blind eye be terrified at 
darkness? or the eye that is bright and beautiful? (34) 


The friendship formed by the good will daily increase; not 
ao the friendship of those that are evil. O maiden, listen! if 
the green fruit ripen, it will be good for food; but when the 
tender leaf, in the course of time, has grown hard, what will 
become of it? (58) 


A violent attachment formed by unwise persons will only last 
while they keep up familiar intercourse. Hearken, O thou that 
wearest golden armlets! the flower possesses its perfume only 
on the day it blooms on the wide spreading and luxuriant 


creeper. (39) 


The kings that put on ornaments of gold are not to be com- 
pared to the learned who wear them not. Thou golden one! 
Are those members of the body which wear sparkling gems to 
be compared to the eye, which sees without wearing them? (40) 


Da 


நல்வழி. 


சாதியிரண்டொழிய வேறில்லை சாநீ துங்கா 
னீதிவழுவா ெறிமுறையின்‌ மேதினி௰ி 
லிட்டார்‌ டெரியோ ரிடாதா சிழிகுலத்தோர்‌ 


பட்டாங்க லுள்ள wig, (௨) 


வருந்தி யழைத்தாலும்‌ வாராத வாரா 
டொருநீதுவனயோவென்றாந்‌ போகா விருநீதேகங்கி 
நெஞ்சம்புண்ாகை நெடுத்தூர்ந்தாநினை நீது 
அஞ்சுவதே மாறந்தாதொழில்‌, (௫.) 


எல்லாப்‌ படியா லுமெண்ணினா லிவ்வுடம்பு ' 
டொல்லாட்புழுமலிதோய்ட்புன்குர்மியை நல்லச 
ர்‌றிந்திருப்பா ராதலினா லாங்கமல தீர்போற்‌ 
பிதி.மீதிருட்டார்‌ பேசார்‌ பிறர்க்கு, (௭.௮) 


இட்டும்‌ பொருண்முயற்சி யெண்ணிறழ்தவாயினுமூழ்‌ 
கூட்டும்‌ படியன்‌ நிச கூடாவா நீ தேட்ட 

மரியாதை காணு மடதலத்தா கேண்மின்‌ 

றரியா து காணுந்‌ சனம்‌. ( 9.) 


ஆற்றும்‌ பெருக்கற்றடிசுபெத்நாளுமவ்வா 
rigs பெருக்கா லுலகூட்டுமேற் ஐவர்க்கு 
தல்லகுடிட்பிற நீதார்‌ நல்கா ந்தாரானாலு 
மில்லையென மாட்டா Mars. (௯,) 
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There are but two castes: namely these: persons who in this 
world are liberal in the right way, without fasure of justice, 
are the great: they who are not liberal are the low caste. Thus 


itis in truth. (2) 


Although you call never so earnestly, the things that are not 
to come are not to come: the things which are to come, will 
not depart from you, although you order them. Men, pained 
in heart by disappointment, think much of it, and die. This 
is their labour. (5) 


If you thoroughly consider the matter, the body is a mean 
lodging for vile worms and many diseases. The good will have 
understood this; and accordingly, hke water and the lotus leaf, 
they will keep themselves separate; and will commune not 


with others. (7) 


Although your efforts to obtain wealth be past number, you 
cannot succeed but sofar as destiny permits. Listen ye inhabi- 
tants of the vast earth! The thing to be sought is honor. Riches 


last not. (8) 


Whena river is empty, your foot will be burned [by the parch- 
ed sand]; yet that same day the river will feed the people by 
the rising of its springs. They who are bor n in a good a 
should they become poor, yet cannot valuntarily say No 


beggars. (9) = 


aD sould, 


ஒரு ராஞணவையொழி யென்றாலொழியா 
யிருதாளைச்கேலென்ராலேலாயொருதகாளு 
மென்னோ வறியா மிமிம்பைகரொன்வயிழே 
யுன்‌ னோடவோழ்தலரித., கெ.) 


ஆநீதங்‌ கரையின்‌ மர்மு மர்சறிய 
வீற்றிருந்த வாழ்வும்‌ விழுமன்றே Cusp 
முழு அண்டு வாட்வதந்கொப்பில்லை கண்டர்‌ 
பழு. துண்டு வேறோடணிக்கு. (De..) 


தண்ணீ நிலநலத்தாற்‌ றரசோகுணங்கொடையாற்‌ 
கண்ணீர்மைமாறாககருணையாறீ பெண்ணீர்மை 
கந்பழியாவார்மாம்‌ கடல்சூழ்‌ த Dawe Sg 
எத்புகமாமென்றே யதி. (ம௬,) 


பாடுபட்டுத்தேடிப்‌ டண த்தைப்‌ புதைத்து வைத்துக்‌ 
கேடுகெட்ட மானிடரே கேளுங்கள்‌ கூடிவீட்டிங 
காலிதான்‌ போயின பில்‌ டாரேயனுடலீப்பார்‌ 


பாவிகாளத்தப்‌ டணம்‌, (௨௨,) 


மர்மீபழுத்சால்‌ வெளவாலை வாவென்று கூவி 
மிர்நீதழைப்பார்யாவ ருமங்கில்லை சர்ந்தமுதங்‌ 
கற்று தர்ல்டோறீ கர்வாதளிப்பரே 
லுக்ருருலகத்தவர்‌ (௨௯) 


- இழுக்குடைய பாட்டித்‌ Gos gar gy er gy 
மொழுக்க முயர்குலததி னன்று வழுக்குடைய 
sg னன்று விடாதோய்‌ டயிக்கஞ்சா தீ 
ST SA னன்ன தவி, (௬௧) 
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O my body! oppressed with trouble! if I say, Omit one day’s 
eating, thou wilt not: If I say, Take [food] for two days, thou 
wilt not. Thou knowest not my trouble even for one day. 
To live with thee is difficult. (11) 


The tree on the river’s bank, and the happiness that is pro- 
duced through intimacy with the king, are equally liable to 
fall. Is it not so? There is nothing like living by agriculture. 
Behold ! dissatisfaction is attendant on the labour of others. (12) 


Know that in the sea-girt earth [the quality of] water is 
distinguished by the goodness of the soil, the quality of 
the good by liberality, the quality of the eye by unvarying fa- 
yor, the disposition of women by a manner not repugnant to 
chastity, (16) 


Listen, ye miserable and lost men, who have sought for mo- 
ney with labour, and keep it buried: after your soul is gone 
from its lodging here, who, ye sinners, will enjoy that money ? 


(22) 


Ifa tree bear fruit, there are none who will call out to the 
bat, and beg and entreat of him to come there [to eat thereof.] 
_ If people are ready to be liberal, like a milch cow giving out 

fresh milk, all the world will be their near relatives. (29) 


The music to which poetry is sung is better than the poetry 
it is adapted to, if this be not properly constructed: thoroughly 
good conduct is better than high family: incessant pain is bet- 
ter than deficient kindness: single life is better than a wife that 


fears not disgrace. (31) 
i Bs 


௨௨. தல்‌ ai). 


ஆதி மேடு மடுவம்போ லாஞ்செல்வ 
மாதி? மேதி மாநில தர்‌ Cer DOs 
கண்ணீருமபீவாருதீ தருமமே சார்பாச 
வுண்ணீர்மை வீறுமுயர்நீது. (௬௨. 


வெட்டெனவுமெச்தெனவை வெல்லாதாம்வேழத்திற்‌ 
பட்டுருவுங்கோல்‌ட ஞ்ிநிடாயா gy நெட்டிருப்பப்‌ 
பானைக்கு நெக்குவிடாப்‌ பாறை டசமர்‌ தின்‌ 


வேருக்கு நெக்கு விடும்‌. (௬௬,) 


கல்லானேயானாலு & சைட்பொருளொன்ற௮ண்டாயி 
னெல்லாருஞ்‌ சென்றங்‌ கெதர்கொளவ ரிலலாணை 
யில்லாளும்‌ வேண்டாணமறி நின்றெடுத்தசாய்வேண்டாள்‌ 
செல்லா தவன்வாயிறத்ிசொல்‌., (me.) | 


பூவாதே காய்க்குமர்முமுள மக்களுளு 
மேவாதே நின்றுணாவார்‌ rapar தரவா 
விரைத்தாலு நன்றாகா வித்தெனவே பேதைக்‌ 
குராத்தாலு,ம்‌ தொன்றாஅுணர்வு, (௬௫.) 
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O ye that dwell on earth! riches are like the banks and the 
hollows formed by a river, changeable and inconstant. There- 
fore give food [to the hungry,] and water [to the thırsty.] If 
charity be its support, the quality of the mind will grow, and 
be elevated. (32.) 


The language of severity will not prevail against the language 
of mildness: the arrow that falls on the mighty elephant 
and pierces him forces not its way through cotton: the rock 
that is not split by the long iron crowbar will yield to the root 
of a young tree. (33) 


Though a man be unlearned, if there only be wealth in his 
possession all people will go and visit him. For him that has 
nothing even his wife will care not; yea, even the mother that 
brought him forth and reared him up will care not for such a 
person: the words of his mouth will not be attended to. (34) 


There are some trees which bear fruit without flowering; and 
among mankind there are some who will understand of them- 
selves, without your telling them. As some seed will not grow 
though you sow it or plant it; so, though you instruct a simple- 


ton, his understanding will not manifest itself. (35) 


நீ SO 6 DD af ar & & to. 


தொடங்குங்கா ரீ றுன்பமாயின்ப டீ டயக்‌ 
மடங்சொன்றதகிவகற்‌ துங்கல்வி தெரிங்காம 
மட்‌ பயககஞ் ல்‌! னீர்வின்ட ததின்முநீ திமாய்‌ 
பிற்பய க்கு பீிமைபெரிஅ. (௯.) 





எத்‌ தணையவாமினுங்சல்வியிடமதிந்‌ 

ஆய்த அணர்வில்லெனினிலலாகு மீம்‌ தீதுணர்ந்துஞ்‌ 
சொலவல்மையின்றெனினென்னாமஃ ger Gp 
பொலமலா நாற்றமுடைத்து. (B.) 


வருநீதித்தாங்கற்றனவோம்டாதுமரீ றும்‌ 

WAS துசிலசரீ பான்றொெடங்கல்‌ சருநீதனங்‌ 
கைத்தல 5 Ga O S தசசொரிநீதிட்டரிப்டரி3சாங்‌ 
கெய்ததஅப்டொருள்செய்திடல்‌, (®.) 


இல்‌ சொல்லன்றாழ்‌ நடையனாயினுமொன்தில்லானேல்‌ 
வன்சொல்லினல்ல துவாய்திறவாவென்சொலினுக்‌ 
கைத துடையான்காதேமொதுங்குங்கடன்ஞால.£ 
பித்துடையவல்லபிற, (De.) 


முத்‌ அமணர்‌ நீதவரில்லையுமுவ தாஉங்‌ 
ப றனமென்‌ அகளியந்க சிற்றுளியாதீ 
கற்றனமென்றுகளியற்க சிற்றுளியாதீ 
கல்லுநீதகரு த சகராசனங்கு மாய்‌ 
Qara லுலைககூடத்தினால்‌, (De.) 


தம்மின்மெலியாரைதோக்கித்தம அடையை 
யமீமாடெரி சதென்றகமிழ்க Saw am 
கட்னுரைதோ கஇக்கரு தீதழிககந்றதெல்லா 
மெற்றேயிவர்க்குதாமென்று. DA.) 
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Learning, at first painful, will afterwards afford pleasure. It 
will destroy ignorance and extend knowledge. But the pain 
which succeeds to the short lived pleasure of immoderate lust, 
is great, O thou adorned with perfect jewels! (5)» 


Learning, however extensive, will be useless, unless there be 
discretion to display it in the proper place; and even then, 
without the power of language, of what avail is it? with that, 
it is a flower of gold that possesses fragrance. (9) 


The attempt of those, who without preserving that learning 
which they have acquired with difficulty, try to make fresh ac- 
quirements, is like throwing away gold from their hands and 
toiling to make a fortune by sifting dust [in search of trea- 
sure.} (9) 


Though he may be courteous in speech, and humble in bis 
behaviour, they will not open their lips to a poor man except 
in harsh words. Whatever arich man may say they will crouch 
beneath his feet. Surely this world surrounded by the sea is 
full of madness. (11) 


There are none who understand every thing. Exult not in 
the idea that your learning is universal. The rock will give 
way to the small chisel of the mason: it will not, O thou adorn- 
ed with massive ornaments, yield to the blacksmith’s hammer, 


(14) 


Contemplate those who are poorer than yourselves, and re- 
joice in the greatness of your possessions. Contemplate those 
who are more learned than yourselves, and dastroy self conceit, 
exclaiming, What is all our learning to these! (15) 


உள கீதிதெறிவிளக்கம்‌, 


அக்கபமீடெரியாாசி நியாரிடைப்டட்ட 
மிச்செலவுகாணினனிதாம்ட தூக்கின்‌ 
மெலி ப அமேன்‌ பேலெழுச்‌ செல்லச்செல்ல 
வலிதன்றேதாழுநீதுலைக்கு. Me.) 


விலக ய கவோம்பிவி9 ததனவேசெய்ய 

நல த்தகையார்‌ நல்வினையுந்ததே புலப்பகையை 
வெலவ்றென நல்லொழுக்கினில்‌ நேம்பிறவென்று 
தம்பாடுதம்மிற்கொளின்‌, (Dg.) 


பிறாரீடெருஞ்சட்டுவவேண்வோன்யாண்டு . 
மற்வாமேநோறழ்டதொன்‌ றுண்டு பிறர்பிறர்‌ 
சொல்லாநீ தாறழ்றிச்சிறுமைபுறங்கா த்து 
யார்யார்ககுந்தாம்ச்சிசொலல்‌, (௨௰.) 


கற்றும்பிறாக்குனா த அுத்தா நில்லார்வாய்ட்டேேம்‌ 
வெநீறுமாச்குண்‌ டோவலியுடைமை சொத்‌ றதீர்‌ 
தில்லாததென்னென்று நா ணுறைப்பதேர்ந்தொருவன்‌ 
சொல்லாமேசூழ்ந சொலல்‌, (2-5. ) 


கற்பன ல ௰ந்ருசல்விசசமகத்தாங்‌ 

Ger pets or த்தைவாயங்காத்தன்‌ WS mead 
வல்லுருவஞ்சன்மினென்டவே LOT id D D AI 
புல்லுருவஞ்சுவபோல்‌, (௨௬.) 


கற்றன கல்லாரீசெவிமாட்டிக்கையுறாஉங 
குல்றத்தமதேபிறிதன்‌ அ apf geri Egh 
தாமவர்‌ தன்மையுணராதாரீ தபிமுணர்‌ா 
வேதிலரைதோவதெவன்‌, டேடு.) 
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If men of [real] dignity perceive presumption in the eonduct 
of their inferiors, they will behave with the more humility. In 
weighing while the lighter rises higher and higher, does not 
the heavier sink down the scale? (17) 


Even the good works of moral men, who shun what is to be 
avoided, and practise what has been enjoined, become evil, if, 
proudly boasting that they have conquered the enmity of the 
senses, and stood stedfastly in a virtuous course, they them- 
selves dwell on their own merits. (18) 


For him who desires much notice from others, there 15 one 
act of penance which he must never forget to practise: con- 
tinually to dwell upon all the merits, and conceal the defects, 
of others; and to address all with humility. (20) 


The empty speech of those, who do not themselves persist in 
what they have learned, and taught to others, has weight only 
in one respect; in the indirect reproof of those who do not put 
them to shame by asking directly, Why is it that you, who 
have taught others, do not practise yourself [what you teach.] 
(21) 

The ceaseless chattering, in the learned assembly, of the coarse 
lips of those who were not destined to learning, tells us not to 
fear their otherwise powerful appearance, as the beasts and 
the birds fear a figure of straw. (23) 


If learned men incur disrespect, while forcing instruction in- 
to the ears of the ignorant, the fault is their own. If with all 
their knowledge they do not know their neighbours’ qualities, 
why should they be hurt at these ignorant neighbours for not 
knowing their merits. (25) 


& மீதிதெறிவீளக்கம்‌, 


Ga த்தலவைகாவராயமிகவ்‌ மக்கள்வேறுலெர்‌ 

eres அகொண்டாங்குவட்டேய்தார்‌ மாத்தகைய 
வ ந்தப்புர்த்ததுபூனைபுறங்கடை மாச 
கற்துகொல்பட்க்கைக்களிறு, (௨௬.) 


குடிசொல்றிறைகொள்ளும்‌ே காமகறீனுக்கறீறா 

மடி கொவ்றவுபால்சொளலுமாண்பே கூடியோம்பிக்‌ 
கொள்ளுமாகொள்வோர்ச்குக்காண்டுமேமாதிதியம்‌ 
வெள்ளத்தின்பமெலும்பல, (௨௯.) 


Darmara ira நாளை க்கொளட்டொறு 
தின்‌ அஞுறையிர்ப்பநேர்டடான்‌ சென்றொருவ 
eure நினெயிறலைப்பானாதலைக்கும்‌ 
CarwarGa 5 அமலன்‌, (௬௰.) 


முடிப்பமுடி த்‌ அட்பின்பூசுவ பூசி 
Blu அட த்வண்ட ண்ணா விடித்திடித் gas 
கட்ஸலொகூதித்செவிச்கொளாசண்விழியா 
நெட்டுயிர்ப்டோடு£நபிணம்‌, (me.) 


ஒழ்‌. நிற்றெரியா௫றைப்புறத்தோர்‌. தமெனப்‌ 
டொந்ரோணேயாம்தெரிதநீதுங்‌ @ip 
மதிவரிசென்றஞ்சுவசதேசெநங்கோன்மைசென்று 
முறையிடி ஒங்சகேளாமையன்று. (௬௨.) 


ஏதிலார்யா துப்புகலலிறைமகன்‌ 
கோதொரீஇக்கொள்கைமு துக்குறைவு Ost dcr mu 
சாககைவெளிசேன்பாரொன்‌ சொலார்தாய்க்கொலை 
சால்புடை சதென்டாரறாமுண்டு, (mm) 
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The noble wait notin attendance at the royal Court; and 
there are some others, who have no enjoyment in waiting there, 
The cat frequents the splendid zenana, while the hollow hand- 
ed elephants, which cau tear up the pillars to which they are 
bound, remain without the gate. (26) 


To a prince, who destrovs his subjects to obtain kris revenue, 
to cut open the udder of a new uulched cow to obtain ber nulk, 
would be comparatively creditable: but tn those who protect 
their subjects before receiving their owa dues, we have seen 
wealth overflowing like a flood. (29) 


He who will not wait till to-morrow, to receive that which 
becomes due to-day ; who will not attend when one stands to 
beg redress; and who will gnash his teeth with impatience 
when one may approach to offer wise advice; is neithera Ve- 
dan who robs on the highway, nor a king. (30) 


. A king who, after crowning his head with chaplets, rubbing 
his body with unguents, clothing himself in rich robes, and 
feasting on rich viands, will not lend his ear, nor open bis eyes, 
though addressed with reiterated earnestness, is but a corpse 
endued with breath. (31) 


The duty of him who holds a sceptre, is to fear on account of 
the difficulty of detecting wrong; even though, assured that 
it cannot be ascertained by spies, he has in person made pri- 
vate enquiry, his own arm adorned with gold being his only 
protection: not to refuse to listen, though men come and com- 


plain of it. (32) 


While others assert every thing, the wisdom of the prince is 
to receive their assertions, rejecting what is false. What will 
not men say, who standing opposite to a crow, will call it white? 
There are some, who will even say that the murder of a mother 
is noble. (33) 


கூடு தீதிரெறிவிளல்சம்‌. 


கண்கூடாஃ பட்டத? சடெனினு௩மேமக்கட்‌ 
குண்டோவுணர்ச்சிமந்தில்லாகு மண்டெரி 
தான்வாய்மடுப்பினுமாசுணங்கண்டுயில்வ 


பேராபெருமூச்செ.றிம்‌.த. (me.) 


பணியப்டவொர்புறங்கடையராகத்‌ 

தணிவில்‌ களிப்பினாற்றாம்வாரக்‌ கணிய 
தளையாணமுயக்கெனினுஞ்சேய்த்தன்‌றேஷூத்தாள்‌ 
புணாமுலைப்யோகங்கொளல்‌, (௬௬.) 


வாங்குங்கவள ததொரு? நி அவாய்தப்பித்‌ 
are aaah அயருறு வாங்கதுகொண் 
மீருமெறுமீபிங்கொருகோடியுய்யுமா 
லாருங்களே யோடயின்று, னு.) 


கனை கணாத்தம்மடை தீதார்க்குற்அபியுமந்றோ 
விளைவுனள்னிவெற்துடம்பு தாங்கார தளர தடைய 
தூனுடம்ீபென்றுபுகழமுடம்போம்புதற்கே 
தானுடம்பட்டார்கடாம்‌., (#D.) 


தம்முடையாதீறலுமானமுநீ்தோற்றுத்த 
மின்னுயபிரோம்பினுமோம்புக பின்னர்ச்‌ 
றதுவமாயாயினுமன்றதமக்காக 
கிறுவமாயில்லையெனின்‌, (௪௪,) 


Da னிகம்நீதாங்கிறைமகனொன்‌ gy 
புகநினுமொத்கப்புகம்ட விகன்மன்னன்‌ 

எர வமிப்பட்டசேமன்‌ பதைமற்றென்செய்யு 
கீர்வழிப்பட்டபுணே, (௫௪௪ :) 
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Though ruin be before their eyes, will fools perceive it? No, 
they will not: though thick flames envelope their body, the 
sleeping rock serpents will not arouse from their loud breathing 
slumbers. (34) 


The men who are sunk in immoderate delights, while those 
who ought to be honored are waiting at the gate; though now 
they embrace the goddess of prosperity, are not far from the 
enjoyment of the charms of the close bosom of her elder sister, 
adversity. (36) 


The drowsy elephant will not grudge the few grains which 
may fall from the ball of rice that it is receiving: the creeping 
ants will pick them up, and ten million living creatures will 
subsist, feasting with their crowded progeny. (38) 


Those will not spare their worthless bodies, in the hope 
of any future profit, should any thing happen even to such as 
are under their protection: who, sensible how frail is the body 
of flesh, have determined to-preserve the body of glory. (40) 


If any would save their sweet lives, by sacrificing courage 
and honor, let them do so, provided even then they can be se- 
cure from death, for ever so short a time. (41) 


If the prince speak contemptuously, they will Peak so like- 
wise; and if he praise, they will praise in equal terms: thus the 
world are led according to the taste of the warrior king. What 
else does the boat, that is borne along the current of the water? 


(48) 


௬௨ தீதிதெறிவிளக்சம்‌. 


உறுதியயட்பகடைபோகாவேனு 
மிறுவரைகாறுமுயல்ப விறுமுயிர்க்கு 
மாயுண்மருந்தொழுச்ச நீதன்றுலல்லன டோ 
லாவனவுமுண்செல, (௪௯.) 


முயலா இவைத்துமுயநீறின்மையாலே 
யுயலாகாவூம்‌ 3திறத்தவென்னார்‌ மயலாயு 
கூூந்றமிறுவிளககவயூமூணமைகாண்டுமென்‌ 
றேற்றாரொறிசான்முகத்து. (@D.) 


சிதியயகையெனினுமோம்புகதே ரர்‌ 
பெரிதும்பிழமையாையர்‌ நிறைகயத்‌ 
தாழ்திர்மவிதறவளைஞுதிப்பினும்‌ 
யானைநிழலகாண்டபரித. (௫௪.) 


மனத்தகறுப்பெலினல்லசெயினு 

மனை தெவையுநநிபவே பாகு மெனை த்‌ அணைய 
தயவெேசெய்யினுநல்லவாக்கா ண்ப்வே 
மாசின்மனத்‌இினவர்‌. (௫௮.) 


இனியவரொன்சொலினுமின்சொலேயின்ஞார்‌ 
கனியுமொழிபங்கடுவே warn கொளுநீதும்‌ 
வெங்கார்ம்வெய்தெனினுதோய்‌ தர்ககுமெய்பொடிப்பச்‌ 
சிங்ககுளிர் த துங்கொலும்‌, (௫௯.) 


நல்ல ஈறொழுக்‌இன்றலைதின்றார்‌ poet நீத 
மல்லனசெய்த;்‌ கொருப்படார்‌ பல்பொறிய 
செங்‌ சட்டலியே றறப்படி $ அ.நீதின்னாவாம்‌ 
பைங்கட்புன த தபைங்கூம்‌, சோக.) 
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Although you may not be certain of the event, persevere to 
the last ina good undertaking. Itis not wrong to drop the 
medicine of life into the lips of dying mea; for there are some 
things which are possible though they are like things which 
are not. (49.) 


The wise will not say, ‘Though exertion be lejd aside, the 
decrees of fate cannot on that account fail.” However ignor- 
ant, none will set up a clear light without any protection ma 
strong wind, in order to see the reality of destiny. (50.) 


Those who perceive not that they ought to beware of even 
the weakest foe are greatly in error: if a frog only leap into 
the deep water of the low pool, it is impossible to see the sha- 


dows of an elephant. (54.) 


Where there is a stain on the heart, even good deeds will be 
all received as evil: but those of spotless mind, though men 
do them altogether evil, will still look upon it as good. (58.) 


Whatever those of kind disposition may say will still be 
sweet: but even the honied words of the unkind will be gall, 


The kindling borax though it burn will assuage pain : arsenic, 
though it causes the body to shiver with cold, will kill. (59) 


Those who have persisted in the course of the path of virtue, 
though in poverty, will not consent to do evil pe spotted red- 
eyed tiger, though ravenous with hunger, will not feed on the 


growing crop in the green meadow. (61). 
௦ 


௬௪ கீதிதெறிவிளச்கப்‌, 


பெத்த றுகப்டெறாதடெரி.அள்ளுஞ்‌ 
சிறறுமிர்க்காக்சமரிதபீ LOT (Lp È DILD 
வாவர்வாய்மடுத்‌ அவல்லிராய்மாய 
வெரிதழன்மாயாஇசா, (are. ) 


தத்தநிலைக்‌ குங்குடிமைக்குந்தப்டாமே 

யொ தீதகடப்டாட்டி நீருஞூன்‌ நி வெய்‌ 5 
மறங்கடையிந்செலலாரீபிறன்டொருளும்வெஃசார 
புதங்கடையதாகும்டொருள்‌, (௬௫.) 


வள்ளன்மையில்லா தான்செல்வ ததின்மதறையோச 
தல்குாவேடோலுநலிநல்ல சொன்னே 
யருளிலனன்பிலல்‌கண்ணறையனென்‌ த 
டலாாலிகமப்படான்‌ (௬௭௪) 


சிறுமுயற்சிசெய்தாங்குறபயன்சொள்ளட்‌ 
டெறுமெனிதீறாம்வரோசாழார்றனல்ல 
வெண்மையவாயினுங்கைவிட்டரிசெ னினு 
மொண்மையி ததீர்‌ நீ தொழுகலார்‌. (எல) 


செயச்சகடவவல்லனவுஞ்செய்துமன்னென்டா£ 
தய த்தனுதா கரிகமென்னாஞ்‌ செயிர்‌ தீ தரைட்பி 
னெஞ்சுநோமென்றுதலை துமிப்பான்றண்ணளிபோ 
லெஞ்சாதெடுத்‌தனைக்கதீபாதி று, (௪௧.) 


அலலனசெய்யினுமாகுலங்கூமாச்சொண்‌ 
டொல்காதார்‌வாய்விட்டுலபீபுப வல்லாநீ 
பிறா்பிறர்செய்படோத்செய்தக்கசெய்தான்‌ 
சறிடைம்பூண்டுதித்‌ பாரார்‌, (ar®-,) 
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How impossible is it for mortals to prosper, who, making lıt- 
tle of what they have gotten, think much of what they have not: 
the wild fire, which devours every thing as it comes, cannot but 
die away as the fuelis consumed. (04.) 


To such as do not fail of what is due to their respective sta- 
tion and lineage; exert themselves in their proper calling; and 
though in difficulties, neither transgress the bounds of virtue, 
nor covet their neighbour’s wealth ; riches will fow to their ve- 


ry gates. (65.) 


Even the poverty of the liberal is-far better than a misef’s 
wealth ; for the former is not gratuitously subject to the oppro- 
brious reproaches of the world, as ungracious, selfish, and piti- 
less. (67.). 


When they can procure a great advantage by a little exer- 
tion, shall they shrink from it; who abandon what is contrary 
to virtue though it be easy, to-pursue decidedly. the path of du- 
ty, however difficult? (70.) 


Of what avail is the flattering politeness of men, who for- 
wardly profess that they will do things, which are not in their 
power todo? It may fitly be compared to the tender feelings 
of a man, who lest harsh words should grieve the heart of ano- 
ther, would cut off his head. (71.) 


Many, to reap a harvest of empty sound, sc: "ple not to boast 
aloud, though they have done nothing: on the contrary, where 
are the men, who when they have done a good action, assume 
a feigned ignorance, as if others had done it? (72.) 

G2 


௩௬ நீதிநெறிவிளக்கம்‌, 


பகையின்‌ அபல்லார்பழியெடுத்தோதி 

தலை கயொன்றேநன்பயனாக்கொள்வான்‌ பயயின்று 
மெய்விதிரட்புக்‌ காண்பான்‌ கொடி நுடைத்துக்கொல்வான்‌ 
்‌ சைலிதிர்த்தஞ்சப்படும்‌, (௪௬.) [டோறீ 


தெய்வமயாளதென்டார்‌தீயசெயப்புஇத 
றெய்வமேகண்ணின்றுநின்‌ றெறுககுநீதெய்வ 
மிலதென்படார்க்கல்லை த்தும்மின்புதல்வர்க்கசன்றே 
பலகாலுஞ்சொல்வார்பயன்‌. (௪௪.) 


தயசெயத்செய்வாராக்கம்டெருனம்‌ 
தீயன தீயன வேவேறல்ல Guar 
தல்லனவாகாவா நாவினபுற நக்கி 
கொல்லுங்கவ யமாப்போல்‌. (எடு. ) 


கொலையஞ்சார டொய்தாணாமானமுமோம்டார்‌ 
களவொன்‌்றோவேனை யவுஞ்செய்வார்‌ பழியொடு 
வாவமிகதென்னாரபிதி.*.ம.த்தென்‌ செய்யார்‌ 
சாமங்க துவப்பட்டார்‌, (௪௯,) 


சிறறின்பஞ்சின்னீரதாயினும& அற்றார்‌ 
மற்தின்பம்யாவையுங்கைவிடுட மு.நீ௮ுநீதாம்‌ 
பேரின்பமாகசடலாடுவாரீவீம்பவோ 
பாரின்பப்பாண்கும்பியில்‌, (௮௮.) 


டாபர்ட்பிே, டடலபலசெய்தாங்‌ 
கரவுபகநீபாழுக்கறைப்ப வொருவா தீரு 
னல்லாற்றினூகி bw FDP HIM IY 
வெவ்வாத்முனுய்வாரிவர்‌. (@D.) 
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A man who without malice takes up and dwells upon the 
scandal of others, for the solitary advantage of exciting laugh- 
ter, will be feared at and trembled at, like a man who without 
any benefit to himself, would kill [his neighbour] by a blow 
on the cheek, that he might see the body quiver [In death]. (78 


If those who confess the existence of God, enter on an evil 
action, God will stay and rebuke them without Mercy: notso 
those, who say, “There is no God.” Is it not to their own dear 
chiffiren that men patiently répeat instruction? (74.) 


Though the prosperity of those who do evil encrease; still 
evil is but evil: evil will never be good. Like the wild cow 
which licks the body with her tongue so as to create a pleasing 
sensation, while at the same time she thereby causes death. (75.) 


They fear not murder; they are not ashamed of falsehood ; 
they preserve not reputation: they rob not in one way only, 
but in all; they think not of any act that it is sin attended with 
infamy: what else will they not do, who have fallen into the 


power of lust? (79.) 


Small as is sensual pleasure, its votaries renounce all other 
enjoyments: shall they who bathe in the great sea of heavenly: 
delight, sink in the mire of earthly indulgence? (88.) 


There are some who, doing various things with bustling haste, 
will spend day and night in watering the wilderness ; but if by 
any means one turn them into the good way, willbe immedi- 
ately startled with alarm, How shall such prosper? (90.) 

C3 


௬௮ தீதிதெதிவீளச்கமீ, 


. இளையமுததவமாரீறு gC gr iG per 

ஆளை வின்‌ அகண்டா ஜெழே லிளிவின் று 

வாம்‌ நாள்வர்ம்புடைபமைகாண்டரோற்காண்டாருத 
தாழாபேநோதிபார்தவம்‌, ௯௬௯௧.) 


வஞ்ச ததொழுகுமதியிலிகாள யாவரையும்‌ 
வஞ்சி த்தோமென்றும௫ழன்மின்‌ வஞ்சித்த 
வெங்குமுளனொருவன்சாணங்கொலென்றஞ்சி 
உங்கங்ளுலைவதநிவு, ௯௪.) 


மறைவழிப்பட்டபழிமொழிதெய்வம்‌ 
டறையறைதநீதரங்கோடி.ப்டர்ககுங்கழிமுடைப்‌ 
புன்புலானாந்றம்புறம்டொதிநீதுமூடி இஞ்‌ 
சென்றுதைக்குஞ்சேயாரமுசத்து, (சூட௫.) 


மெய்யுணர்‌ நீதார்பொய்மேதீபுலமீடோக்கார்‌ மெய்யுணர்‌ 
Mee HE A ST COLI {OH eT CLOT மெய்யுணாந்தார்‌ [FR 
சாட்டேறிலையாப்டழிதாண நீளகதவாச்‌ 

சேர்ப்பார்‌ நிறைத்தாட்செதித் ௮, ௬௯.) 
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To sleep away our days in careless indolence, saying, “ Weare 
young, and may perform the duties of devotion in old age,” 
might be right, if we could see the limit of our lives: but those 
who could do so, would not relax in the performance of religi- 


ous duties, (91.) 


Ye fools, who live in the practice of deceit, exelt notin the 
thought that you have [succeeded in] deceiving all. That is 
true wisdom, which will tremble at the awful thought, that 
there is one every where present who will behold all deceit. (94.) 


The infamy of evil done in secret will spread abroad as 
though God had proclaimed it to the beat of drum. Though 
the rank stench of putrid flesh be concealed and covered up, 
it will escape to penetrate the senses of far distant persons. (95.) 


They who know the truth, indulge not their senses in the 
pursuit of lies, and have in view the acquisition of true know- 
ledge, will join to the door post of caution, the long door of the 
shame of sin, and will secure it with the bolt of stedfastness. (99.) 


நாலடியார்‌, 
Qera wur. 


அஅசுவையுண்டியமாதீதில்லாளூட்ட 

மறுசிகை திக்‌யுண்டாரும்வ நிஞராய்ச்‌ 
சென்றிரப்பரோரிட தீதுகக்ழெனிற்செல்வமொன்‌ 
அணடாகவைக்கற்பாற்றன்று, கே.) 


அதுகடீர்பெருஞ்செலவந்தோன்றியக்காற்றொட்டுப்‌ 
பகதெடநீதகூழ்டல்லாரோடுண்ச௪ 

வகடுற யார்மாட்டுநில்லா துசெல்வஞ்‌ 
சகடக்கால்போலவரும்‌. (௨.) 


தின்றன நின்‌ றன நிலலாவெனவுணா நீ 

தொன்‌ நினவொன்றினவல்லேசெயிற்செய்க 
சென்றனசென்றன வாம்‌ நராள்செ௮த்‌ துடன்‌ 
வந்ததுவந்த HH Hy. (௪.) 


இலை 55 நாளெல்லையிகவாபிழைத்தொரீஇஃ 
கூற்றங்குஇத்‌ அய ந்தாரீங்‌லேலையாந்றப்‌ 
பெரும்டொருள்வை ததீர்வழ ங்குமினாளை த்‌ 
தழீந்தழீஇத்தண்ணம்படும்‌, (௬.) 


செல்வர்யாமென்‌ அதாஞ்செல்வுமியெண்ணாத 
புலலதிவாளாடெ ருஞ்செல்வபெல்லித்‌ 
கருல்கொணமூவாய்திறந்தமின்னுட்டோதீறோன்‌ ஜி 
மருங்கறக்கெட்டுவீடும்‌, (.) 


4] 


NALADIYAR. 


THE INSTABILITY OF RICHES. 


Even those who have eaten of food of every variety of fla- 
vor laid before them by their wife with anxious attention, not 
taking a second portion from any dish, may yet become poor, 
and go and beg in any place for potage. Verily riches are not of 
a nature to be kept as a thing that actually exists. (1.) 


When by blameless means thou hast acquired great wealth, 
then [sharing it] with others eat fine rice imported on oxen ; for 
fortune never standeth in the centre with any one, but shifteth 
like the wheel of a chariot. (2.) I 


Know that those things arc uncertain whigh thou regardest 
as certain, and do quickly the things that are within thy power 
if thou wouldst do them at all; for the days of this life are gone, 
they are gone; and even now death is come! it is come! (4.) 


The day appointed passes not its bourn: there are not any 
here who, escaping it, and passing by, have leaped over death, 
and live. Be liberal then, ye who have laid up for yourselves 
an exceeding abundance of riches! your funeral drum may 
beat to-morrow. (6.) 


Those of little understanding, not considering the way they 
are going, say “ We are wealthy ;” the greatest wealth may be 
utterly destroyed, and vanish like a flash of lìẹhtning darting 
in the night from a black cloud. (8.) 


௫௨ சாலடியார்‌. 


உண்ணானெளிநிறானோங்குபுக ப்‌ செய்யான்‌ 
அன்னருங்கேளிர அயா களையான்கொன்னே 
வமங்கான்டொருள்சா த்திருட்டா னேல்‌ ௮ஆ 
விழ மீசானென்‌ றெண்ணப்படும்‌., (௯,) 


உடாஅஅமுண்ணா அ நீதபமீமுடப்புசெநீ ot 
கெடாஅததல்லறமுஞ்செய்‌ யார்கொடா௮.து 
வைத்தீட்டினாரிழட்பர்வான்‌றோய்மலை தாட 
வுய்த்தீட்டுந்ேேசேனீக்கரி, (D.) 


M Yar n A æ n r æ D. 


கரைவருமென்ரெண்ணிறல்லதிவாளர்‌ 
குமவியிடத்தேஅறநீதார்புரை இரா 
மன்னாவிளைமைமடிழ்நீதாரேகோ லூன்றி 
யின்னாங்செழுதீதிருட்டார்‌. (8.) 


Qa Sus பாவெங்கள தத வேன்மசன்டாணி 
முதியார்‌ தறுங்கணணிமுன்னர்‌ ததயர்க 
மதிகுளஞுண்டன்னமன்னாம௫ழ்ச் டி 
யஜிவுடையாளர்கணில்‌. (௬.) 


ப்ருவமெனை தீ அளடல்லின்பா லேனே 

யிரு சசையுமுண்டிரோவென்றுவரிசையா 
அண்ணாட்டங்கசொள்ளப்படுசலால்‌ யாக்சைக்கோ 
ளெண்ணார்‌ நிவுடையார்‌. ( 9.) 


Lobo Dar pve dor யாயிளை யமென்னா து 

கை ததுண்டாப்‌ டோம்‌ சேசர்வாதரஞ்செய்மமின்‌ 
முத்‌ தியிருந்தகனியொழிய தீதிவளியா 

ன ற்சாயதிர்கலுமுண்டு, (æ) 
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If a man will not eat [sufficient food], will not make a shew, 
does not any thing worthy of commendation, will not alleviate 
the distress of relations—difficult as they are to be procured, 
and is not liberal but keeps his wealth to himself, of such a one 
it surely will be reckoned that he is lost. (9.) 


They who, vexing their own bodies by stinting themselves 
in food and raiment, perform not acts of the géodly charity 
that never faileth, but avariciously hoard what they have ga- 
thered -together, will lose [it all], O lord of the mountains 
touching the sky! witness the bees which are driven from the 
honey they have collected. (10.) 


THE INSTABILITY OF YOUTH. 


Those that are truly wise, mindful that grey hairs will come, 
have renounced [the world] in youth. They who rejoice in 
unstable youth, never free from vice, will have to plant their 


staff and rise up in sorrow. (1.) 


Unstable joy—like that of a lamb which, when the fragrant 
garland thick with leaves is waved in front of him in the hand 
of the swordsman at the horrid place where they hold their mad 
revels, eats thereof as though it were his fodder—[such joy] with 
wise men is not. (6.) 


How many seasons have you {passed]? What isthe state of 
your teeth? Do you eat both courses [at dinner] ? Thus with 
one question after another do they discern the thoughts of one’s 
heart. The wise regard not the condition of the body. (8) 


Say not, We shall look to virtue by and by» we are young ; 
but do good while you have the means without concealment 
thereof. ‘Not only the ripe fruit that has come to perfection, 
but good green fruit also will fall when the wind is high. (9.) 


er நாலடியார்‌. 


ஆட்டார்‌ S அமலுமரறுளில்கூற்‌ அண்மையாறீ 
ரோட்சோப்புச்சாலத்தாந்கொணடுிய்மீமின்‌ பீட்பி தகம்‌ 
பிள்ளையை த்தாயலறக்கோடலான்மற்றதன்‌ 
கள்ளங்கடைபிடி ததனன் று, (D) 


ur Èw sE M a UT OLD, 


மலைமிசைத்தோன்றுமதயம்போல்யானை தீ 
தலைமிசைக்சொண்டகுடையாதநிலமிசை த்‌ 
தஞ்எனொாரவ்‌ றெடுத்துத்‌தூற்றப்பட்டாரீலலா 
லெஞ்சினாரிவ்வுலகத்தில்‌, சே.) 


வாழ்நாட்கலகாய்வயங்சொளிமண்டிலம்‌ 
வீழதாள்டடாஅதெழுதலால்வாம்‌ தா 
ளுலவாமுனொட்புர்வாற்‌.அமின்யாரு 
நஇிலவாரீநிலயிசையமேல்‌, (௨.) 


மன்றங்சதங்கமணப்பறையாயின 
வன்றவர்சக்காங்‌ கேபிணப்பறையாய்ப்பின்றை . 
யொலித்தலுமுண்டாமென்றுய்‌ நீதுபோமாறே 
வலிக்குமாமாண்டார்மனம்‌. (௬.) 


சென்ேேயெதிட்வொருசால் சிறுவரை 
தின்றேயெறிடடறையினை தன்றேசாண்‌ 
முக்காலை*கொட்டினுண்மூடி த்தீககொண்டெழுவர்‌ 
செத்தாரைச்சாவாரீசுமநீது. (௪ .) 


சணங்கொண்செசுற்றத்தார்சல்லென்‌ றலறப்‌ 
பிணங்கொண்கொட்டுய்ப்பார்ச்கண்டமேணங்சொண்டீண்‌ 
ண்டுண்சண்டென்னு முணர்வினாழ்சாதீறுமே 
தொண்டொண்டொடென்‌அம்டறை, (௫.) 


NALADIYAR, 45 


Truly relentless Death wanders about looking after men—O 
take ye the shoulder-wallet by times apd be ready !—and even 
presses the womb and takes away the child amidst the cries of 
‘the mother. Soitis good tobe aware of his rapaciousness. (10.) 


THE INSTABILITY OF THE BODY. 


Even of the lords of the umbrella held over the head of the 
elephant like the moon when seen over the hills, none are left in 
this world without being proclaimed on earth that they have 


died. (1.) 


The orb of shining light, rises as the measure of the day 
of life, without one day’s omission: therefore do your duty 
before the day of life be finished. Not any persons will abide 
on the earth beyond it. (2.) 


The mind of the excellent will urge them along the path of 
safety by the suggestion that the marriage drums that are 
played at their house may that same day become the funeral 
drums for the inmates thereof, and sound accordingly. (3.) 


Once they go and strike the drum: they wait a little while 
and strike it again:—behold! how brave it is!—and on strik- 
ing it the third time, they rise and cover up [the corpse] and 
take the [funeral] fire: the dying carrying the dead. (4.) 


To him who, though he has seen the relations assemble 
together and with loud lamentations take the corpse and con- 
vey it to the burning place, does nevertheless marry, and say 
to himself, Here is happiness! this is happiness! this is happi- 
ness! the funeral drum speaks out in tones of warning. (5.) 


௪௭ தாலடியார்‌. 


புல்‌ னுவிமேனீர் போனிலையாமையென்றெண்ணி 
யின்னினியேசெய்சவறவினையின்னினியே 
Barn aay நீத ரன்‌ கிட parar றன்‌ கேளலறச்‌ 
சென்றானெனப்டடுதலான்‌. (௯, ) 


கேளாதேவநீதுளெகளாயி நீ Con sir BF 
வானாதேபோவரான்மா நீதர்கள்வாளானே 
சேச்கைமானொழியச்சேணிங்குபுட்போல 
யாக கைதமா்ககொழியநீத்‌து, (D.) 


அறன்‌ வலியுறுத தல, 


ஆவா நாமாகச்கநசைஇயறமற நீது 

போவா நதாமென்னாட்பலைெநெஞ்சேயோவாது 
Ao G5 நிவாஜ்க்யெனினுநின்வாம்‌ தாள்கள்‌ 
சென்றனசெய்வதுலா, (௨.) 


இன்அகொலன்‌ அகொலென்‌ அ'கொலென்னாத 
பின்றையேதின்றகூரீ றமென் றெண்ணி 
யொருவுமின்‌ நீயவையொல்லும்வசையான்‌ 
மருவுமின்மாண்டார்றம்‌, (௬) 


உறக்குநததனுணையதே ஈசாலபீ.வித தண்டி 
கிறட்ப நியு ந்பயநீதாஅங்‌ சறப்பய னு. நீ 
தான்‌றிதாயினுந்தக்சார்கைப்பட்டககால்‌. 
வான்‌சறிதாட்போர்தீ அவிடுபீ, னெ.) 


வைகலும்வைகல்வர்க்சண்டுமக அணரார்‌ 

னவ கலும்வை கலைவைகுமென்‌ நின்புறுவர்‌ 

வை கலும்வைக றறப்வாம்‌தாண்மேல்வைஞுகல்‌ 
வைகலைவை த்னுணராதார்‌. ௯௯௯.) 
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Perform ye acts of virtue now, acknowledging the instability 
[of the present state] which is as the dew drop on the points of 
the grass. For it is [daily] said: This very moment, he stood, 
he lived, he lay down, and amidst the cries of his relations he 
departed. (9.) 


Men come [into the world] unasked, are seen jn the house 
as branches of the family, and quietly depart ;—as the bird 
which departs far away, its nest-tiie being forsaken —renounc- 
ing the body so that they are lost to their relatives. (10.) 


THE SOURCE OF THE POWER OF VIRTUE. 


Say not, foolish heart! While here let us pursue our inter- 
esis, and let us forget virtue; for although thou mayest live 
long and prosper, say what thou wilt do when the. days of thy 
life are past. (2.) 


Think not whether it will be this day, or that day, or what 
day; but, considering that death even now stands behind tiree, 
eschew evil and in a proper manner pursue the good prescribed 
by the excellent. (6.) 


Just as a single seed of the Banyan becomes a tree, and 
affords abundant shade, sufficiently tocause sleep: so the bene- 
fitof an act of virtue however small, when done to the worthy, is 
such that the sky diminished will be veiled from view by it. (8.) 


Although they daily see the break of day, yet they under- 
stand it not, and daily rejoice over the present day as if 14 
would last for ever: who do not daily conser the past day 
to be one day added to the portion of their Ife which has ex- 
pired. (9.) 


FY i தாலடியார்‌. 


மானவருங்கல நிகியிர்வென்னு 
மீனவிளிவினால்வாழ்வேன்மன்னீனத்தா 
அரட்டியக்சண்‌ ணு.முறுதிசேர்த்திவவுடம்பு 
மீட்டி தஅதிதீகுமெனின்‌. (6) 


or È தன்‌ைம, 


தெண்ணீர்ககுவ ளைடொருசயல்வேலென்று 
கண்ணில்புன்மாக்கள்சவந்றவிுவ னோ 
வுண்ணிர்களை நீகச்கானுங்குளூன்றிட்டன்ன 
சண்ணீர்மைகண்டொழுகுவேன்‌, (௪.) 


மூல்லையுகைமுறுவன்முதிதென்றிவைபிதற்றுங்‌ 
| கல்லாப்புன்மாச்கள்சவநீறவிவனோ 
| வெல்லாருங்காணப்புறங்காட்டுதிர்நீ துக்க 


டல்லென்புசண்டொழுகுவேன்‌, (௫,) 


பண்டமநியார்படுசாந துங்கோதையுங்‌ 
கொண்டிடாராட்டுவ ார்கண்டிலாகொன்மண்டிப்‌ 
டபெடைச்சேவல்வன்கழுளுபேர்‌ ததட்கெகுத்‌ அ! 
முடைச்சாகாடச்சிதீறுபி, (௮௮ 


க[நிந்தாரிடதலைகண்டார்நெஞ்சுட்சக்‌ 
குழிநீதாழ்‌நீசகண்ணவாய்த்தோன்தியொழித்தாலாப்‌ 
போற்‌ றிநெறிநின்மினிற்றிதன்பண்டென்று 
சாழ்அங்கொல்சாலச்சிரித்து. (௯ ) 


உயிர்டோயார்வெண்டலையுட்சச்9ரித.துச்‌ 

செயிர்‌ தரக்குஞ்செப்மாப்ப வரைச்செயிர ஒர நீதார்‌ 
கண்டி நீ Der வண்ணமென்பதனாற்‌ தம்மை யோர்‌ 
பண்டத்துள்ை வப்ப Best. (D.) 
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NALADIYAR. 


¥ shall put away the precious jewel of honour, and live by the 
ignoble practice of begging ; if this body can stand permanent 


and firm though fed on meanness. (10. 


IMPURITY (OF THE BODY.) 


Shall I leave [the path of virtue] because the senseless low 
would excite me saying “ [woman’s eye is] the cuvalei-flower 
in clear water, the cayal-fish, the battle-spear |” I will act as 
seeing that the quality of the eye is like scooping out the pulp 
of the palmyra fruit, when the water which is inside ts gone. (4.) 


Shall 1 leavefthe path of virtue] because the anwise lew 
would excite me by raving about teeth {white as] jessamine 
buds or pearls ?” I will act as seeing the jawbone lie fallen at the 


burning place in sight of all, (2) 


Those who, not comprehending the [nature of the] bady, 
cherish it, anointing it with fragrant unguents, and wearing 
garlands, have they not seen the huge vulture, male and female, 
turning over and pecking at the stinking cart when the axle 


is broken 7 (8.} 


The skull of the dead appearing with deep and hollow eyes 
that frighten the heart of the beholders, [looks] at the living, 
and laughs, and says, “Stand in the path of preservation; such 


is the nature of the body.” (9.) 


The whitened skull of the dead will correct the faults of the 
proud, alarming them and mocking at them. They whose faults 
are corrected by seeing the skull, acknowledge that such isthe 
quality of the body. Accordingly, they will not be anxious to 
keep themselves as a thing [that really exists]. ( 10.) 

ற 


ED சாலடியார்‌, 


மாக்கேழ்மட நல்லாயென்‌ றரத்அசூசான்‌ ஐவர்‌ 
தோச்கார்கொனொய்யதோரபுக்கலையாக்கைக்கோ 
ரீச்சிறகன்னதோர்தொல நினும்வேண்டூமே 
காகிகைக்டிவதோர்கோல்‌, (6.) 


அறவு. 
சொன்னேகழிச்சன்‌ கிளமையமின்னே 
பிிமயொதஹோப்பும்வ நமாரீஅணிவொன்றி 
யென்னெடிரூமாதெழுசெஞ்சேபோதுயோ 
pa so Acer snes, (@.) 


தபமீமையிகழ்ந்தமைதாம்பொறுப்பதன்‌ நிமற்‌ 
றெம்மையிகம்‌ சலினைப்பயத்சாலும்மை 
யெரிவாய நிரயச்‌ தலீழ்வர்கொலென்று 


டரிவதூஉஞ்சான்‌ றோரீகடன்‌. (௮) 
சனமின்‌ மை. 


மஇச்சிறட்டாருமிறக்சம யொ 

மித 3 தறப்டாருமிறக்கமிதித்சேறி 
us 5 தலைமேலிருத கலாலஃ திவாம்‌ 
காயூங்கதமின்மை தன்று, (s.) 


காவாதொருவன்றன்வாய்திற$து erage er 
லோவாதெதன்னைச்‌ஈடு சலாலே ரவாதே 
யாய்த்தமைத்தகேள்வியறிவுல டயாசொஞ்ஞான்‌ நீ 
கரய்தீசமைக்சசொல்லாரீசறுத ௮, (௬) 


தேர்ச்‌ அநிகரல்லார நீரல்ல சொல்லியச்கால்‌ 
Cais அவெகுளார்கிழுமியோரோர்தீதத னோ 
புள்ளத்தானுள்வியுரைத்‌ தசாயூரகேட்பத 
அள்ளித்‌ தூண்முஃ்மொறி 8ம்‌, சே.) 


NALADIYAR. 51 


Do not they look on a perishable body, who would be loud 
in praise of woman’s beauty! Ifonly a piece of skin as big 
as the wing ofa single Hy be cut off from the body, a stick 
will be wanted to drive away the crows. (1.) 


RENUNCIATION. 


Youth is gone in vain, and now old age also will come, with 
sickness. Therefore be bold ! my heart! and rise with me 
without hesitation. So run that we may draw near to the right 
way ! (5.) I 


It is the duty ofthe wise not only to forgive despite; but 
also to pity those who in the next birth are about to. fall into 
hell, the place of fire, ஷ the fruit of the despite they have 
done them. (8.) 


BEING WITHOUT ANGER, 


Let the respectful honour, and let despising tramplers tram- 
ple: good is the freedom from burning anger of those who 
know that all that is but as the treading of a fly upon their 
head. (1.) 


As the word which a man speaks, opening his mouth unguard- 
edly, continually burns him ; those who possess the knowledge 
. which comes of fully listening [to the words of instruction] 
with incessant enquiry [after truth] will never be angry and 
speak words of fury. (3.) . 


The excellent will not sweat and be angry when their in- 
feriors oppose them and utter bad things. The low, minding it 
with their mind, will speak of it, and chafe, in the hearing of 
every body, and jump with rage, and knock ébeir beads against 
a post. (4.) 

| Da 


௫௨ மாலடியார்‌. 


இளையானடக்‌ கமடச்கங்களையொரு 
ளில்லான்‌ கொடையேகொடைப்பயனெல்லா 
மொலனக்குமஅகையுரனுடையாளன்‌ 


சல்லெறிம்சன்னகயவர்வாயின்னுச்சோ 
லெல்லாருங்காணப்பொறுச்‌ அய்ப்பரொல்லை 
NG fòm i wuwus ó e நாகம்போத்றத்தங்‌ 
கூடி மையான்வாதிக்கட்பட்டு, ஈசு.) 


மாதீறாராய்நின்‌அதமீமாறேற்பார்ககேலோமை 
யாற்றாமையென்றாரைறிவுடையாராதிறாமை 
தேரத்தின்னாமற்றவர்செய்தகீகாதிறாமவரைப்‌ 
பேர்த்தின்னாசெம்யாமைசன்று, (௪.) 


தெடுங்காலமோடி னுநீசர்வெகுளி 
கெடுக்காலமின்றிட்பாக்குமடுங்காலை 
நீர்சொண்டவெப்பம்போதீருனே தணியுமே 
சர்கொண்டசான்றோர்ெம்‌. (௮.) 


உபகாரஞ்செய்ததனையோராதெதங்க 
ணடகாசமாறத்தசசெயினுமுபகாரத்‌ 
தாஞ்செய்வதல்லாத்றவத்தினாநீதிங்கூக்கல்‌ 
வால்‌ றேய்குடிட்பிறந்சார்க்ல்‌, (௯.) 


Gn. £அசாய்கெளலிக்கொளச்கண்டச்‌தம்வாயாத்‌ 
ந்த கெளவினார்ங்கில்லை நீரீத்தன் திக்‌ 
hus ர மோய்சொல்லியக்சாந்சொல்பவேோ 
மேல்‌ மக்கடம்வாயான்பீடடு, (®.) 


NALADIYÄR. 53 


The self controul exhibited by a youth ts self controul: libe- 
rality manifested by one who has no increasing income is hbe- 
rality that hath fruit; the patience suffered by one who has 
strength and power to vex all others is patience indeed, (5.) 


They [who are noble] will in sight of all takeepatiently, and 
reject the evil words that come from the mouth of the vulgar 
like thrown stones; being opposed by consideration of their 
high birth, as the serpent quickly closes its hood on ashes 
being thrown over it. (6.) 


To be unresisting towards those who would as enemies op- 
pose them, the wise call not imbecility. When others have 
impatiently opposed and done them evil, their not doing evil in 
return, is good. (7.) 


The wrath of the vulgar will continue to spread though it 
run a long time. The anger of the perfect, who are under con- 
troal, will cool of itself, ike the heat of water when ìt has boil- 


ed. (8.) 


Having done a kindness they mind it not: do them never so 
much unkindness, they will do what is kind ; but to act evilly, 
even through forgetfulness, is not [proper] for those who are 
born in a sky-touching family, (9.) 


There are none here who though they see a dog snap angrily 
at them, snap at the dog in return with their own mouth, 
When the low mischievously utter base things, will the lofty 
minded repeat them with their own mouth & (10,) 


டுள்‌ தாலழியாம்‌, 


பொறையுடைமை, 


கோதையருலிக்குளிரீவரைதன்னாட 
பேதையோடியாதுமுரையந்கபேதை 
யரைப்பிற்சிதைத்‌ தரைக்குமொல்லும்வகையான்‌ 
வழுக்கிச்சமிசலேசன்னு, (க, 


சாசலார்சொல்லுக்கடுஞ்சொல்லவச்‌ துரைக்கு 
மேதிலாரின்சொலிற்தீதாமோபோதெலா 

மா தரீவண்டார்க்குமலிகடற்றண்சோட்ப 

வாவ திவார்ப்பெறின்‌., (m,) 


வேற்‌ அமையின்‌ pisas தருவர்‌ சட்டக்காறி 
றேற்றாுவொழுக்கமொருவன்‌கணண்டாயி 
Da அணையும்பொறுக்கபொறானாயிற்‌ 
அாறீறாசே தூரவிடல்‌, (@.) 


இன்‌ செயினுமினியவொமிசென்று 
வ்னையேசானேவினல்ல ததன்னிக்‌ 
2 ETE) BD 
கலந்தாரைக்கைவிடிதல்கானகதாட 
விலங்கிற்கும்விள்ளலரிது, (௬) 
இன்டம்பய தீ தாங்கிழிவுகலைவரினு 
மின்பத்தின்பக்சமிருநசைகீசவின்‌ ப 
மொழியாமைகண்டாலுமோங்கருவிநாட 
பழியாகாவாறேதலை, (௯.) 


தான்கெடினாத்‌ தக்கார்கேடெண்ணற்கதன்னடைபீபி 
ஆன்கெடினுமுண்ணார்சைத்‌ அண்ணற்கவான்கவிச் க 
வையகமெல்லாபம்பெறினமுரையறிக 


பொய்யோடி.டையிடைந்தசொல்‌, (@.) 


NÄLADIYÄR, 55 


PATIENTE, 


Good Lord of the cool hills festooned’ with springs! speak 
not at all with a fool. If one speak to a fool, he will speak 
in vain, To slip away from him and avoid him in an inoffen- 


sive manner is good. (1.) 


Will the hard words uttered [in reproof] by friends be more 
evil than the sweet words of strangers speaking with joy—O 
Loid of the cool shore of the mighty ocean where the beautiful 
winged insects hum over all the flowers !—if they get men that 
understand the consequence thereof? (3.) 


When two persons are friends, mixed without variance, should 
there be misconduct on the part of one, let the other be patient 
as far as he can bear it; if he cannot take it patiently, let him 
not speak evil, but withdraw to a distance. (ô.) 


Though another do one evil, if he say “ Well ! let it pass |” 
and blame himself, it is good. To give up intimate associates, 
O Lord of the forest ! is difficult even to the brutes. (6.) 


_Let pleasure alone when thou canst enjoy it, if disgrace at- 
tead it, O Lord -of the high country abounding in waters ! 
though pleasure only be constantly regarded, it is. preferable to. 


enjoy it in a harmless way. (9.) 


Although his self be ruined, let not a man think of injuring 
the worthy : let him not eat with those with whem he should not 
eat, even though the flesh of his body waste away: let him pot 


speak words intermixed with falsehood, although be get the 
whole world canopied by the heavens for hiereward. (10.) 


Dt 


முன்னரேசாநாண்முனிதகீகமூப்புள 
பின்னரும்பீட மிக்குசோயுளகொன்னே 
பரவன்பமின்பநீறன் மின்பாத்‌ தண்மின்யா அல்‌ 
சரவன்மின்கைத்‌ தண்டாம்போழ்‌த, உ.) 


மஅமபையுமிம்மையுசோக்‌யொருவதி 
குஅமாறியைவகொடுத்தல்வதுமையர 
லிசலிசையாதெனினுமிரவாமை 
மிதலிரட்டியுஅம்‌. (௫,) 


: 


தத ரள்வேதிகைச்சுந்௮அச்கோட்புச்க 
பமபனையன்னரீபலர்‌ நச்சவாட்வார்‌ 

ப்‌ o o a my க க a 
குடிகொழுத்தச்சண்ணுங்கொடுத்‌ அண்ணாமாக்க 
விகொட்டுளேத்றுட்பனை, (a) 


பெயறீபான்மழைபெய்யாக்கண்‌ ணுமுலகஞ் 
செயதிபாலசெய்யாவிகனுநிகயப்புலால்‌ 
புன்னைகடியும்பொருகட ம்றண்சேர்ப்ப 
வென்னையுலகுய்யுமானு, (எ.) 


ஏந்றகைமாற்றாமையென்னானுதீசாம்வரையா 
© கூரம்‌ b o 

காகிறுதார்க்கவதாமாண்கடனாற் Aer 

மலிகட த்றண்சேர்ப்பமாநிவார்க்ேல்‌ 


பொலிகடனென்னும்பெயர்‌ Ss. (௮.) 


Mass சிதிதேன்னாதில்லென்னாசென்று 
மறப்டபயன்யார்ம ாட்டுஞ்செய்கமுறைப்ப ௪ வி 
னையம்புகூஉ்‌ சீவசெடிஞைபோந்‌ 
பையநிதைத்‌ தவிடும்‌, ௧.) 


NALADIYVAR, 57 


LIBERALITY. 


Before you are disgusting old age, and your dying day: and, 
moreover, there are pains destructive of greatness. Run not 
vainly. here and there; covet not; distribute first, then eat; 
hide not any of it when you possess wealth. (2.) 


Let a man who regards both this world and the next give 
what he can as he gets it. And if, through poverty, giving be 
impossible, to abstain from begging will be to give twice. (5.) 


Those who are like the female palm tree, surrounded by the 
terrace in the midst of the village, live beloved by many, 
Men who eat without giving to others, though their family be 
fat [and flourishing], are like the male palm in a burning 


ground. (0.) 


When the rain that should fall falls not; and when mankind 
omit todo the things they ought to do; O Lord of the cool 
shore beaten by the waves where the Punnei flower repels the 
noisome odour of the fish! in what way does the world get on? 


7.) 


Man’s duty is to give any thing to those who are unable to 
bear [their distresses], not driving-them away, nor turning 
away from the extended hand. 0 Lord of the cool shore of 
ocean, full of rivers! to give to those who will pay it back again, 
has the name of a loan at interest. (8.) 


Not saying they have very little, not saying they have not any 
thing, let them ever exercise fruitful charity to all. In ‘due 
course like the pitcher of the mendicant who enters the house 
door for alms, it will gradually become full? (9) 


௫௮ நாலடியார்‌. 


மெய்ம்மை, 


8 


இசையாகொருபொருளில்லென்‌ தல்யார்க்கும்‌ 
எ சையன்றுகையத்தியற்கை சசையமுங்க 
நின்றோடிட்பொய்த்தனிரைசொடீடுசெய்‌5 ன்றி 
கொன்றாரித்குத்தமுடைத்‌ த, le.) 


காலாடுபோம்திற்கழிளைஞரீவானத்து 
மேலாடுமீனிநீப லசாவரோலா 
விடரொருவருத்தக்காலீர்ங்குன்ற நாட 
தொடர்டடையேமென்பாரீசிலர்‌. (m.) 


தல்லாவின்கன்‌ரூயினாகுமீலீலைபெழாஉங்‌ 
கல்லாரேயாயினுக்செல்வர்வாய்ச்சொற்செல்லும்‌ 
புல்லீரப்போழ்தினுழவேயபோன்மீதாடிச்‌ 
செல்லாவாதல்கூர்தீதார்சொல்‌, (௫,) 


இடம்படமெய்ஞ்ஞானங்கற்பினுமேன்‌ அ 
மட கீகாதாரென்‌ oo ÈE TR தடங்கண்ணா 
யுட்பொடுநெய்பாதயிர்காயம்பெய்தடினுங்‌ 
கைப்பருபேய்சிசுரையின்காம்‌, (a) 


ஆவேறு நவினவாயினுமாபயத்த 

பால்வேறுருவினவல்லவாம்பால்போ 

லொ நுசன்மைத்தாளுமறதெ தியாபேோ 
Ra 

D முவபலகொளகீய்கு , (௮.7) 


STH 2எய்லினே ய லா நிறப்‌ Olio Ge x ay மறி 
திமாங்கற தே சரி்பிதித்‌ திலலையாங்குத்தாம்‌ 

தன்‌ அகவ en 

wurd Rz Baal ம்பும்பயமின்றே 


கூற்ற தக்கொண்டொடும்பொழு௮, (D.) 
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To say he has not that which he does not really possess is 
no harm to any one, Itis the usage of the world. To lie, 
standing or running, that the desire [of others] may fail, O 
thou who hast rows of bracelets! hath evil, more than that of 
those who have destroyed a good thing done. (1.) 


In time of prosperity, a man’s near relations will be as nu- 
merous as the stars which sport over the sky: when any one 
is subjected to intolerable sorrow, O Lord of the cool moun- 
tains! those who will say, “ We are related to him,” are few 


indeed. (3.) 


If it be the calf ofa good cow, the heifer also will fetch a 
price: though they be unlearned, the words of the mouth of 
the rich will pass current, Like ploughing when there is little 
moisture, touching the surface only, the words of the poor will 


go for nothing. (5.) 


Although deeply instructed in the knowledge of truth, those 
who have not accustomed themselves to restraint can never be 
restrained. Thus, O large-eyed beauty! though the wild 
gourd be dressed with salt, clarified butter, milk, tyre, and va- 
rious condiments, its natural bitterness will never be re- 


moved. (6.) 

Though cows be of different colours, the milk which the 
cows produce is not of different colours. Like milk, the fruit 
of virtue is of one nature, though virtue itself take many 


colours, in this world, like the cows. (8.) 


If they every way consider, there is nothing else that goes 
with them but the actions they have done:e there fin the 
other world] even the body which [here] they cherished and 
adorned is useless, when death takes them away. (10) 


Gr iv சாலடியாம்‌, 


திவினையச்சம்‌, 

a à a > % A a o Eis 
வரும்பார்க்குங்காலராயேதிலாரீச்காளாய்கீ 
கழும்பாரீகழனியுட்சேர்வர்சுருமீபாரீக்குங்‌ 
> b D 9, a oe ௬ i m 
காடமிளாம்‌ வாழுஞ்சிவஓங்குறும்பூழுங்‌ 


அட ட்னளோய்க்கொண்டே வட்பார்‌. (௪) 


செருப்பழிற்சேர்த்தகிசானெய்போல்வ தாஉ 
மெரிப்பசசட்டெல்வசோயாக்கும்பாப்புகி 

்‌ கொடுவினையசாகுவர்கோடாருங்கோடிக்‌ 
கடவினையராகியார்ச்சாரிந் அ. (௪) 


er sor op or aor LASSE சாரீம்தாய்மற்சாரீந்தாயிக்குச்‌ 
சான்றுண்மைசார்‌ந்தாரீகணில்லாயிற்சார்‌ததோய்கேள்‌ 
சாந்ததத்‌ கண்‌ டென்‌ அசெப்ப த நிறசொருவன்‌ 
பாம்பகக்‌ அக்‌ கண்டதுடைத்து, (ரூ) 


மனைப்பாசங்கைவிட ாய்மக்கட்கென்றேல்‌ி 
யெனை & தூ மிவாழ்தியோதெஞ்சேயெனை த த்‌ 
சிஅவரையேயாயினுஞ்செப் ததன்‌ நல்லா 
அஅபயனோவில்லையுயிர்க்கு, (D.) 


கலவி. 


குஞ்சியழகுங்கொடுந்தானைக்கோட்ட BS 
மஞ்சளழகு்ழகல்லரெஞ்சத் அ 
கல்லமீயாமென்னுதடுவுதிலைமையா றீ 
கல்வியழகேயழகு, (s.) 


களர்‌ நிலத்‌ gi pS தவுப்பினைச்சான்‌ றோர்‌ 
விளைநிலத்‌அதெல்லின்‌ விழுமி சாக்கொள்வரீ 
கடைநிலத்தோர்‌ ாயினுங்கதி அணர்நதோனைத்‌ 
கீல்நிலத்‌அவைகச்கப்படும்‌, (௬, ) 
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THE FEAR GF MISCONDUCT. 


They should have their legs bound with iron, become slaves 
to their enemies, and go to the field of gloomy soil, who keep in 
a cage the partridge or the quail that live in the woods re-. 
sounding with the hum of winged insects. (2.) 


Even such a thing as clarified butter, when approached by 
the flame of fire, will cause intolerable pain by fierce burning. 
Of very bad actions will they become guilty, who, though not 
crooked, become so and associate with those who are bad. (4.) 


Thinking them good people thou didst associate with them: 
ifin those with whom thou hast associated there be no good 
towards thee who hast associated with them, O thou who didst 
associate [with such] listen! it is hke a man opening a box be- 
lieving that there is unguent in it, and seeing a serpent in- 
side, (6.) 

Wilt thou not cease to long fora family ? How long wilt 
thou live in sorrow saying, “ It is for children”? O my heart! 
there is not any advantage that accrues to the soul, except the 
good thou doest, though it be but a little, (10.) 


LEARNING, 


The beauty of the hair, and the beauty of the border of the 
encircling garment, and the beauty of turmeric, are no beauty. 
The beauty of learning is beauty, for itis decisive of our men- 
tal excellence. (1.) 


Wise people take the salt produced in a barreg soil to be more 
valuable than the paddy ofa fertile soil. Though they be,of 
the lowest station, people who have acquired learning will be 
put in the chief place. (3.) 


௬௨ சால்டி.யார்‌, 


கல்விகரையிலக நீபவர் தாள்‌ ல 

மெல்ல நினை கீசிற்பிணிபலகெள்ளிதி 
இராய தமைவுடையகற்பவேநீரொழியப்‌ 
ur her (BESO on bg. (@.) 


சோணியியகீகுவான்றொல்லைவருணத்‌ அக்‌ 
காணிநீகடைப்பட்டானென்றிகமார்காணா 
யவன்‌ அணையாவாஅபோயற்ழறேநாூல்கற்ற 


மகன்‌ அணையாதல்லகொளல்‌, (c.) 


கனைகடற்றண்சேர்ப்பகற்றறிச்சார்கேண்மை 
அவியிறிகழும்புதின்‌ ppp நனி $493 

SINE N er றன்ன தகைத்தரோபண்பீலா 
வீரமிலாள ர்தொடரீபு. (௮.) 


கல்லாரேயாயிலுங்கதீமுரைச்சேர்‌ந்தொழுஇ 
னல்ல Na crore தலைப்படுவர்தொல்டுதப்பி 
ஜொண்ணிதப்பாதரிப்பூச்செர் தலாற்புத்தோடு 
சண்ணீர்க்குத்தான்பயதாங்கு, (4) . 


அலகுசாலசற்பினறிவ நால்உல்லா 

அலக நாலோதுவசெல்லாங்டலகல 
கூஉததுணையல்லாந்கொண்டுதமொத்தம்‌ 
போஓற்‌தணையறிவாரில்‌, (D.) 


குடிப்பிறப்பு. 
உடக்கையுலதியுடம்பழித்‌ தகீகண்‌ ond 
குடிப்பிறப்பர்ளர்‌ தல்கொள்கையிற்குன்றா 
ரிிக்கண்டலைவ 3 தச்கண்‌ ணுமரிமா 
கொடிப்புத்கறி2குமோமதி அ, (க. 
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Learning has no bounds. The learners’ days are few. Would 
they calmly reflect, diseases are many. Let them discerningly 
investigate and make themselves acquainted with those things 
which are essential, making a good choice, like the bird which 
drinks the milk, and leaves the water. (5.) 


They will net despise the boatman because he is at the low- 
er end among the old castes. Lo! by his assistance they pass 
the river; and like this is the getting advantage through the 
help of a man who has learned books. (6.) 


Lord of the cool shore of the roaring ocean! the friendship 
of those who have acquired learning is like eating sugar cane 
from the top. Attachment to those who are graceless, and 
destitute of good qualities, has the nature of resemblance to eat- 
ing it from the root, rejecting the top of it. (8.) 


Though they be unlearned, if they walk in the society of 
the learned, they will daily acquire good understanding ; as a 
new pot, by contact with the bright coloured Padiripd, gives 


[its odour] to the water itself. (9.) 


“If a man learn ever so much, to read worldly books instead of 


studying the books of wisdom, is all of the nature of mere 
noise: but there are none who would discover from them the 


way for sorrow to depart. (10.) 


HIGH BIRTH, 


Even when their clothes are torn, and they body wasted, 
those who are born in a noble family, will not lose in quality. 
Even when trouble is come upon him, will the lion devour the 
long grass ? (1) 


௬௪ சாட்டியார்‌, 


& r 6 ர 
சான்றாண்‌ மைசாயலொழுக்கமிவை மூன்‌ அம்‌ 
வான்னேப்குடிப்பிற *தாரீககல்ல சுவான்‌ ய 

i Qu) சேயன்‌ ட Cece oe — a 0 (7 ; 


bo Ss 


ro ar A a 

மைதலழ்வெறிபபடா௮பெருஞ்‌ செல்வ 
= 3 © ௦ ப்‌ ்‌ \ 

மெய தயக்கண்‌ இம்பிறர்க்கு, ௨.) 


ரூ rd am 
இருக்கையெழலமெதிர செல G clar 
விய்ப்பவொழிசகலோடின்ன குடிட்பிறம்கார்‌ 
சாவன்ரவொம்க்கமாக்சொண்டார்கயவசோ 
Cia CS (2 ii — 


rN T a © a 
டான்‌ ராவண G DLI D T ன, (m) 


சல்லவைசெய்யினியல்பாரு ர்‌ தீயவை 
பல்லவர்‌ தூற்றும்பழியாகுமெல்லா 
முணருங்குடி ப்பிறப்பிலூ தயமென்னோே 
புணருமொருவர்க்கெனின்‌, (௪.) 


கல்லாமையச்சங்சயவர்தொழிலச்சஞ்‌ 
சொல்லாமையுள்ளுமோர்சோரீவச்சமெல்லா 
மிரட்பார்சிகொன்றியாமையசீசமாத்தாரிம்‌ 


மானணாக்குடிட்பிறந்தார்‌, (௫,) 


இனதன்மையின்சொலொன்‌ நீதன்மநிறேனை 
மன சன்மையென்‌ திவையெல்லாங்கன மணி 
முத்தோடிமைக்குமுழங்குவரித்தண்‌ சேர்ப்ப 
வித்பிறத்‌ சார்கண்ணேயுள்‌. (சூ. ) 


செய்கையழித்‌ துதன்மண்டி திரூயி னும்‌ 
பெய்யாவொருறைபேரி௮டைத்தாகு 
மெல்வழு-மத்தக்கடைத்‌ இங்குடிப்பிற காரி 
செய்வர்செயதியாலவை, (௪,) * 
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Manliness, goodness, right conduct, these three [belong] to 
those who are born in a sky-touching family; but, O Lord of the 
hilly country covered by the clouds which touch the sky ! they 
fall not tofthe share of] others, even though they have acquired 


great riches. (2) 


Rising from the seat, and going to meet [a stranger], with 
leaving of others, these the high born have assumed as unblench- 
ed behaviour. It is not their nature to be reckoned as one with 


the mean. (3) 


If he do good things, it is conformable to nature: if bad things, 
itwill bea fault despised by many: and in this case, what is the 
profit to him of being born in a family that all know. (4) 


[To those that are born in a good family there 15] fear of ig- 
norance, fear of doing the deeds of the base, fear that any thing 
which ought not to be spoken may escape from them, fear of not 
giving any thing to those who beg for all: wooden are they who 
are born in a family destitute of these graces. (5) 


௫2௦௦௯ of relatives, pleasant words, liberality, and any other 
goodness of the mind, all these, O Lord of the cool shore of the 
roaring ocean, where the large gems with pearls give lustre ! 


meet in those who are born in a good family. (6) 


Though the building be decayed, and the white-ants have col- 
g, have a wing 


lected together, a large house may, notwithstanding 
not fallen: so, those who are born in a high family, even when 
- they suffer distress, will do the things which they ought to do. (7) 


E 


சரசா srg wurt, 


ஒருபுடைபாம்புகொளினு மொருபுடை 
யங்கண்மாஞாலம்விளக்குஅஉ நஇங்கள்போறி 
செல்லாமைசெவ்வனே ரீநிற்பினுமொப்புரலிந்‌ 
கொல்கார்குடி.ட்பிறமதார்‌. (ு..) 


செல்லாலிடச்‌அங்குகப்பிற த தார்செய்வன 
செல்லிட கீஅஞுசெய்யார்‌ றியவர்புல்வாய்‌ 
பருமம்பொறுப்பினும்பாய்பரிமாபோதி 
| டொருமூரணாதீஅதலின்‌ அ, (௯.) 


எற்றொனல்‌ அமில்லாவிடத்‌அங்குடிப்பிறந்தா 
சற்அத்தற்சேர்ற்தார்க்கசைவிடத்தூறீறாவ 
மத்றக்கடைதீஅமகல்யாறகழ்ந்தக்காத்‌ 
தெநீகெனத்செண்ணீர்படும்‌, (6.) 


மேன்மக்கள்‌ 


அங்சண்விகும்பினகனிலாப்பாரிக்கு ச 
திங்கஞூஞ்சான்றோருமொப்பாமத்றிக்கண்‌ 
மறுவாற்தஞ்சான்‌ ரோக சாற்றார்தெருமத௫ 
தேய்வரொருமாசுதின்‌, (s,) 
இசையுமெனினுமிசையாதெனிலும்‌ 
வசைதீரவெண்ண்வர்சான்றோர்விசையி 
னரிமாவுளங்கிமித்சவம்பினித்நீதோ 
வரிமாப்பிழைட்பெய்தகோல்‌. (௨.) 


தாம்பெழுத்‌ அ.தல்கூர்த்‌ சாசாயிலுஞ்சான்றோர்‌ 
சூரம்பெழு?அகுதீதந்கொண்டேருருரங்கவறு 
வுள்ளமெனுதாடினாற்கட்டியுளவரையாற்‌ 
செய்வர்செயற்பாலவை, (௬,) 
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Like the moon which enlightens the beautiful, wide, and vast 
earth on one side, though the serpent hold it on the other side ; 
thosé who are born in a good family wil’ not slacken in well do- 
ing though poverty stand strong against them. (8) 


The things which even when in poverty those will do who 
are born in a high family, the vulgar will not db even if they 
be rich: the deer, though it should bear, harness, is not strong 
-enough to fight like the charger. (9) 


The high born, even when they have not any thing, will, to 
those who in want approach them, be a prop when they totter : 
when the broad river is dug up, though it be empty, clear water 


will soon appear. (10) 


THE GOOD. 


The moon which spreads its beams abroad over the beau- 
tiful and wide sky, and good people, are alike. But the moon 
bears spots: the good bear them not not: they will be confused 
and waste away, if a blemish befal them. (1) 


Whether they be successful, or whether they be unsuccessful, 
the good will be held blameless. Is the dart which missed the 
lion, inferior to the arrow that broke the breast of the jackal ? (2) 


The good, though they be poor and emaciated, will not fault- 
fully ascend and rise over the bounds fof duty]: binding their 
courage, as much as in them lies, with the cords of an unanxı- 
ous mind, they will do the things that ought to be done. (3) 


E3 


௬௮ தாலடி.யாமரீ. - 


செல்வுழிச்கண்ணொருதாட்காணிலுஞ்சான்‌ றவர்‌ 
தசொல்லபிக்கெண்மையிந்றோன்‌ றப்புரித்தியாப்பச்‌ 
தலவரைதாடசிலதாளடிட்படி நீ 
கல்வரையுமுண்டாறெறி. (௪.) 


பூல்ல £ஈவெழுச்திந்பொருளில்‌வறங்கோட்டி, 
கல்லாவொருவனுரைப்பவுங்கண்ணோடி 
சல்லாரீவருத்தியுங்கேட்டரேமற்றவன்‌ 
டல்லாருணாணல்பரித்து. (@.) 


கழித்‌ தக்கரும்பினைக்கண்டகர நூலி 

மிடித்‌ தநீர்கொள்ளினுமின்சுவைத்தேயாகும்‌ 
வடப்படவைதிறதிதகீகண்‌ அங்குழி.ட்பிறற்தார்‌ 
கூறாரீதம்வாயித்கிதைம்‌ அ. (௬.) ன கு 


டன்னாளுஞ்சென்‌ றக்காநீபண்பிலாம்‌ ச பஹ உ 
யென்னானும்வேண்டுடவென்‌் திசட்பவெ னானும்‌ 
வேண்டினுறன்‌ அமற்றென்‌ அவிமுமியோச 
காண்டொனஞ்செய்லரீ சிறப்பு. (௯) 


உடையாரிவென்‌ ரெொருதலையாட்பநீதிக்‌ 
கடையாயார்பின்‌ சென்‌ அவாம்வருடைய 
பிலத்தல்ப்பட்ட தஅபோலாகேறல்ல 

கூல ந்தல்ப்பட்டவிடத்‌. ௮. (W.) 


சீல்வினஞ்சேரீ கல்‌. 
SOX ar நசெறியஞ்சுமின்கூறீறம்‌ 
பொரமின்பிற$கடுஞ்சொதிபோதீ௮மின்‌ வஞ்சம்‌ 


லெுமின்‌ வினை Sunsß கண்மையெஞ்ஞான்‌ அம 
பெறுமின்பெரியரீர்வாய்சீசொல்‌, (௨. 
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The good, though they should meet with a person in the way, 
only for one day, will cleave to him with affection, as if (there 
subsisted between them) an ancient friendship. O Lord of the 
goodly hills! a path will be made even upon a rock, if one 
walk upon it for a few days. 


If an unlearned person speak in the assembly what is destitute 
of meaning, like unconnected letters, the good will listen kindly 
though with pain: even feeling pity that he should be put to 
shame before a multitude. (5) 


Though you bite the sugar-cane, or take its juice by beating 
and bruising it till the joints be broken, it will only be pleasant 
in so far as it is tasted. Though people abuse them harmfully, 
the high-born will not speak faultily with the mouth. (6) 


When people go many days to those who are destitute of 
good qualities they will despise them as beggars. The excellent 
whenever they see [such] will say, “and if they do want any 
thing, well!” and will do them honor. (9) 


The vulgar will live in obsequious attendance on the rich. Is 
it not like falling in a cave full of every thing, when thou hast 
fallen upon a good family ? (10) 


KEEPING GOOD COMPANY. 


Know ye the way of virtue! fear ye death! Bear with the 
harshwords of others ! Restrain deceitfulness ! Hate ye the friend- 
ship of evildoers ! Ever obtain instruction at the mouth of the 


great ! (2) 


ல்‌ தால்டியார்‌, 


ஊரய்சண நீரு£வுநீரீச்சேர்தீதக்காநீ 
பேரும்பிதிதாித்தீர்த்தமாமோருஙீ 
குலமாட்‌ யில்லாருங்குன்‌ அடோனிற்பர்‌ 
poor சிறல்லாரைச்சாரீழ்‌ ௮. (@.) 


கொல்லையிரும்புனத்‌ இக்குற்றியடை தீ தபு 
லொல்காவேயாகுமுழவருழுபடைக்கு 
மெல்லியசேயாயினுதற்சாரீவுசார்மீதார்மேநீ 
செல்லாவாஞ்செற்றார்சனம்‌, (9) 


நில தலத்சான$தியமெல்லேபோற்றத்தங்‌ 
குலசலதீதாலாகுவர்சான்றோர்கல நலத்தைத்‌ 
தீவளிசென்றுதைத்தாங்குச்சான்றுண்மை 
தீயினஞ்சேசக்கெடும்‌, (@.) 


மனத்தான்மறுகிலோனுந்தாஞ்சேர்த்த 
வின தீதாலிகழட்பவெர்புன தீது 
வெதிகமழ்சற்ததமும்வேங்‌ கையும்வேமே 
யெறிபுனத்தீப்பட்டக்சால்‌, (D.) 


பெருமை, 


இந்சார்வீனேமாந்தேமீங்கமைந்தேமென்றெண்ணிப்‌ 
பொச்சாற்தொழுகுவரீபேதையாரசச்சாரீவு 

நின்ற னடோன்‌ அநிலையாவெனவுண சீத்தா 

ரென்‌ அம்பரிவதிலர்‌, (௨.) 


உறைப்பருங்காலத்‌ அகூறதிஅநீரீக்கேணி 

பிறைத்‌ Soap தீதமென்டர்கொடைக்கடனுஞ்‌ 
சா அஅயக்கண்னும்டெரியார்போன்மற்றையா 
சா௮௮யக்கண்ணுமரிது, (#,) 
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The water that runs from the sink, when gone to great waters, 
will become a Tirthum, even its name being changed : thinking 
of this, even those who have not family ,greatness, will stand 
as a rock, associating with the good who have goodness and 


greatness. (5) 


The grass near the stump in the Puna will not shake for the 
plough of the ploughman. Feeble though they’ be, on those 
‚who have joined the society of the good, the anger of enemies 


will not come. (8) 


Like paddy multiplied through goodness of the soil, persons will 
become good through the goodness of their respective fami- 
lies. Like the destruction afa good ship on the approach of a bad 
wind, goodness will be destroyed by joining bad company. (9) 


Though mentally harmless, persons will be despised for the 
company they have joined. In the Puna, both the scent-giving 


Sandal and the Vengei will burn, when the cut bushes have 
caught fire. (10) 


GREATNESS, 


Inthe household state we have enjoyed pleasure; here we are 
jich ;” so thinking, fools will behave forgetfully : those who un- 
derstand that that household state, though like to last, lasts not, 


will never have sorrow. (2) 


They say that in the time of a scarcity of rain, the well of spring 
water will preserve the country, though by drawing they must 
live. So, the duty of giving is found with the great, even when 
bending [in decayed circumstances]: with gthers even when 


rich it is rare. (4) P 


௭௨ சால்டி.யார்‌ 


உறுபுன றம்‌ துலகூட்டியறுமிடத்‌ துங்‌ 
கல்லற்துமியறமாழேயபோற்செல்வம்‌ 

பலர்க்காறி நிச்செட்டு os தகீகண்ணுஞ்லெரீச்காற்றி௪்‌ 
செய்வச்செயற்பாலவை, (@.) 


கடுக்சியொருவன்ச0ுங்குறளைபேட 
மயகீகிவிக னுமசப்பிரிப்பொன்றின்றித 
அளக்கமிலாசவர்‌ தூயம த்தார்‌ 
விளக்கனுளொண்கடரேபோன்ற. கே.) 


தாளாண்மை. 


ஆடகோடாயெதரிடைதின்றதூஉங்‌ 
காழ்கொண்ட கண்ணேகளிறணைக்குற்க;ழ்‌ தாளும்‌ 
வாத்தலஓுமன்ன தகைத்தேயொருவன்‌ முன்‌ 
ரூழ்வின்றித்தன்னைசீசெயின்‌, (௨.) 


உறபுலியூனிரையின்‌ நியொருசாட்‌ 
சறுதேரைபதீதியுந்தின்னுமநிவினாதீ 
காத்றொபிலென்‌ அகருதற்க்‌ கையினான்‌ 
மேத்றொயிலமாங்கேயிகுமீ, (௬.) 
சிசலைதினப்பட்டவாலமாத்தை 
மதலையாய்மற்றதன்வீழுன்‌ நியாங்குச்‌ 
கூகலைமைதநத்தைகட்டோன்‌ திற்றான்பெற்ற 
புதிலவன்மறைப்பக்கெடும்‌, (௪.) 

ஈன மாயில்லிருத் தின்‌ நிவிளியினு 

மானம்‌ தலைவருவசெய்பவோயானை 
வரிமுகம்புண்டடக்கும்வள்ளூசெறோன்றா 
ளரிமாம அலையலுர, (௮.) 
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Like the river which springs up in the place where they dig 
for a spring, even when itis dry, and yielding much water 
supports the people, [the great] even when exhausted and 
wasted by giving of their riches to many, will do the things they 
ought to do, giving to a few. (5) 


Those who are imperturbable and without ary change of 
mind, even though they be confused by a man hastening and 
uttering evil calumny, are truly pure-minded ; like the bright 


light in a lamp. (9) 


PERSEVERANCE, 


Even that which stood a trembling stick by the way side, when 
it has acquired strength may become a post to tie an elephant 
to. Life also is of like nature, if a man make himself free from 


lowness, (2) 


The strong tiger if it be without flesh meat for a single day 
will even catch a small frog and eat it. Do not despise small 
things: even great matters will become greater still by exer- 


tion (2) 


The hanging root supports the Banyan tree, like a son, when 
eaten by white-ants: even so, if foolishness appear in the father, 
it will vanish, when the son he begat conceals it. (7) 


Though they should die meanly, not having any thing in their 
house, will they do things fitted to bring down disgrace upon 
their own heads who have the strength of the Hon possessed of 
powerful paw and sharp claws that make sore the lined face of 


the elephant? (8) 


a சாலடியார்‌.. 


தீக்கருமீபீன்‌ pgs கா ௮ளையலரி 
சேங்கமழ்‌ சாறிறமிழக்சாறு ங்கோங்கு 
முயர்குடியுட்பிறப்பினென்னாம்‌ பெயர்பொறிச்குமீ 


பேராண்மையில்லாக்கடை, (௯,) 


பெருமுத்தரையம்டெரி gas yi 
கருனைச்சோருர்வரீகயவர்சருனையைப்‌ 
பேருமதியாரீ தனிவிரும்புசாளாண்மை 
நீருமமிழ்தாய்வீடும்‌, (D.) 


சுற்றதீதமால்‌, 


லயாவும்வருத்தமுமீன்றச்சானோவும்‌ 
கவா௮ன்மகநீகண்தொய்மறந்தாஅங்‌ 
கசாஅத்தானுற்றவருத்தமுசாஅத்தன்‌ 
கேளிரைக்காணககெடும்‌, (s.) 


அழன்மண்டுபோழ்தினடை.ர்சவர்சட்செல்லா 
திழன்மரம்போனேரொப்பத்‌ தாம்‌ ப்பழுமாம்போதீ 
பல்லார்புயன்‌ அய்ப்பத்‌ தான்‌ வருத திவாழ்வதே 
தல்லாண்மகத்குக்கடன்‌, (௨) 


அடகெகன்மலைநாடததிசேர த்தவரை 
யெட்கலமெல்னார்பெரியோரடுத்தடுத் து 
வன்காய்பலபலகாய்ப்பினுபில்லையே 
தன்காய்பொறுக்கலாக்கொம்பு, (கூ) 


இன்னரினையசொெமரீபிறொன்னுஞ்சொ 
லென்னுமிலராமியல்பினாதீஅுன்னித்‌ 

தெ ஈலைமகீகடின்பமதிர்ப்பாரேயோர மாட்டுத்‌ 
தீலைமக்களாகநீடாலார்‌, (௪) 
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The hair-like, round-stalked flower produced by the sugar- 
cane is destitute of sweet honey and fragrant odour: even so, 
what will be the good of being born in a high and lofty family, if 
there be no great manliness to carve out a name ? (9) 


The low will eat the curry and boiled rice given with much 
pleasure, by the great and rich. Even water, procured by the 
earnest perseverance of those who do not know even the name 


of curry, will become ambrosia. (10) 


THE UNION OF RELATIONS, 


As a mother forgets the pains and trouble she suffered during 
pregnancy and child-birth when she sees her infant in her lap: 
so the distress a man suffers from poverty and other misfortune 
disappears on the sight of his relations enquiring for him, (1) 


Supporting his relatives without partiality, like a tree which 
gives shade to all those who approach it at the time when the 
heat is nigh ; taking pains himself that many may eat the fruit 
[of those pains,] like a tree whose fruit is ripe: So tolive is the 


duty of a good man. (2) 


Lord of the piled up hills ! the great will not say of their rela- 
tives, “ We cannot bear them.” Though very many strong un- 


ripe fruits be produced (upon a tree) very closely, there 15 not & 
branch which will not bear its fruit. (3) 


Those who, making no distinction between persons and con- 
ditions, relatives and strangers, actuated by thefr natural fel- 
ings alone, seek all who are in poverty or affliction, and relievé 
their distress, will be regarded by every one as preeminently 


worthy. (5) 


Gt சாலடியார்‌. 


பொறீகலத்‌ இப்பெயதபுலியுதிர்வான்‌ புழுக்க 
லக்சாரம்பாலொடமரார்சைத்‌ அண்டலி 
இட்பிலிப்புறிகையுயிர்போற்ளைஞர் மாட்‌ 
டெகீகலத்தானுமினிது, (ar.) 


மாள்வாப்ப்பெரினுந்தன்னள்ளாத ridad அ 
வேளாண்மைவெம்கருனைவேம்பாகுங்கேளா 
யபராசப்போம்னடகிடிவரொலுகத்‌ 
தமசாயார்மாட்டேயினி அ. Cer.) 


முட்ட கைபோலமுனியா அவைக அங்‌ 
கொட்டியுண்பாருங்குதட்போற்கைவிவெர்‌ 
சுட்ட்க்கோல்போலவெரியுபிபுகுவரே 


தட்டாரெனப்பவொர்‌, Co.) 


அமலர்த்தண்கொதாய்தட்டார்க்குதட்டார்‌ 
மஅமையுஞ்செய்வசொன்அண்டே ாவிஐமளவு 
மின்‌ புஅவின்‌ புற்றெழிஇயவரொடு 
அன்புஅவ அன்‌ பறாக்கால்‌, (௯.) 


விருட்பிலாரில்லத்‌ தவேறிருழ்‌ அண்ணனும்‌ 
வெருச்குச்சண்வெங்கருனை வேம்பாம்விருப்புடைத்‌ 
தன்போல்வாரில்‌ ஓ ட்டயங்குநீரீத்சண்புறிகை 
யென்போடியைத்கவமி அ. (D.) 


சட்பாராய்தல்‌, 


கருத அணர்‌ த அகற்றதித்‌ தார்கேண்மையெஞ்ஞான்றுல்‌ 
குருத்திற்கரும்புதன்‌ தத்தேகுருத்திதீ 
கெதிர்செலத்தின்‌ சன்ன சசைத்தரோவென்று 
மஅரமிலாளர்‌ தொடர்பு, சே.) 
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Than to eat on a golden dish rice, white as the claw of a 
tiger, and mixed with sugar and milk, from the hand of an enemy, 
it is sweeter to take a mess of grass seeds, without salt, and in 
any kind of dish, in the house of a relation dear as life, (6) 


The desirable fried curry of politeness, though got at due time, 
in the house of those who are not one’s friend wil»be as mar- 
gosa seed. Hear! curry of greens, though served up at sunset 
by those who are relations, is pleasant. (7) 


Even those who have been pleasantly entertained by another, 
as frequently as a hammer strikes the anvil, will forsake him as 
the tongs do the iron on entering the fire: but those who are 
truly worthy of being called friends, will adhere to hiz in distress, 
as the rod by which it is turned adhereth to the metal in the 


forge. (8) 


O thou who art adorned by a cool and fragrant garland! when 
relations have partaken of the prosperity of ieit relations, if 
they partake not also of their adversity until death, is there 
any thing they can do for them in the other w orld ? (9) 


Desirable fried curry, resembling the cat’s eye, eaten apart 
in the house of those who love not, will be as margosa, When 
living in the house of those who are like one, having affection, 
cold water and grass seed will be as nectar amalgamated with the 


bones. (10) 
THE CHOICE OF FRIENDS, 


Friendship with the wise, whose intelligence divines one’s 
thoughts, is like eating a sugar-cane from the top {as its sweet- 
ness increases more and more]: connexion with persons without 
sweetness of disposition is like eating it from the opposite end 


[the flavour decreasing by degrees]. (1) 


எது காலடூயார்‌. 


இற்பிறப்டெண்ணியிடை நிரியாரென்பதோர்‌ 
சற்புடைக்கொண்டமையல்ல தபொரற்கேழ்‌ 
புனலொழுகட்புவ்ளிரியும்பூக்குன்றதாட 


மனமதியப்பட்டதொன்றன்‌ அ, (௨.) 


மானேயணேயவர்‌ சண்டொரீடு சாயனையார்‌ 
சேண்மைகெழீஇக்சொளல்வேண்டும்யானை 
UNIS தம்பாகனையேகொல்லமெறித்தவேன்‌ 
மெய்யதாவால்குழைக்குத rit, (௬) 


பல சாஞம்பகீசத்தாசாயிலுசெஞ்சிம்‌ 

எல சாளுமொட்டாரோடொட்டாரீபலசாளு 
மீச்சாரொனக்சைகிடலுண்டோதன்னெஞ்சத்‌ 
தியாத்தாரோடியாத்ததொடர்பு, (௪.) 


கோட்டுட்பூப்டோலமல/7£ அபிநீகூம்பா அ 
வேட்டதேே வட்ட சாசட்பாட்டுசோட்ட 
கயப்பூப்போன்முன்மலரீச்‌ தபிற்கூ ம்புவாசை 
சயட்டாருதட்டாருயில்‌, (௫.) 


| கடையாயார்தட்பிற்கமுகனையரேனை 
பிடையாயாரீதெற்னெனையரதலையாயா 
ரொெண்ணரும்பெண்ணை போன்‌ திட்டஞான்‌ கிட்டதே 
கொன்மையுடையாரீதொடரீப , சோ.) 


கழுநீருட்காரடகேனுமொருவன்‌ 
re 2 கட்க 
pill sréQarere 
E 8 @) வ்ளினமிட்‌ தாம்விழுமிய 
“த துவையார்வெண்சோறேயாயி 


னணுமேவாசார்‌ 
VES Marler Sohne , எ) 
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Some accept (the high born as friends) merely.on the ground 
that such, remembering their high birth, will not act inconsist- 
ently; not, O Lord of the fair hills from which the birds flee on 
the approach of the gold-coloured torrent! on the ground of 
the mind of such persons being known, 2- 


*Avoiding the friendship of those who resemble elephants, seek 
the friendship of those who resemble dogs ; for an elephant will 
kill his driver whom he hath known for a long time ; but a dog 
will wag his tail while the spear thrown at him is still in his 
body. (3) 


Men cleave nat to those to whom their hearts cleave not with- 
in a short space, though familiar with them for a long time; but 
will the friendship interwoven with the idea of those interwined 
with their hearts be abandoned, though they are for a long time 
absent? (4) ) l 


The preservation of friendship is when affection continues affec- 
tion, like the flower of the branch, which, being blown, closeth 
not again: those who resemble the flowers of the pool, which, 
having blown, again close their petals, know neither affection 


nor friendship. (9) 


Those who are at the bottom, in, [the scale of] friendship, are 
like the Areca tree: those others who are in the middle are 
like the Cocoanut tree: the friendship of those who have expe- 
rience of the past is like the Palmyra tree [whose uses are] 
difficult to reckon; such are at the top [in the scale]. (6) 


Even black leaf-curry in the water that rice has been washed 
in, if a man acceptit kindly, will be as necjar. To eat the 
abundance of the unfriendly, though it be white boiled rige 
flavoured with meat and rich seasoning, is [jo eat] the Con- 


jerankai. (7) 


HD தாலடியாம்‌. 


செளிவிலார்‌ சட்பிரிபகை சன்றுசாதல்‌ 
விளியாவருசோயி னன்றாலளிய | 
விசம்‌ சலிர்கோறலினிதேமறீநில்ல 
புகழ்தலின்வைகலேதன்று, (௯.) 


மரீஇப்பலரொடென்னாண்முயஙி இப்‌ 
பொரீஇப்பொருட்டக்கார்க்கோடலேவேண்மி்‌்‌ 
பரீடயுயி ர்செகுக்கும்பாம்பொடுமின்னு 
மரீஇப்பின்னைப்பிரிவு, (D.) 


சட்பிம்பிமைபொறுத்தல்‌, 


தல்லாரெனத்தானனிலவிரும்பிச்கொண்டாரை 
யல்லாசொனினுமடக்கெொளல்வேண்டு 
நெல்லுக்குமியுண்டுநீர்ச்கு நரையுண்டு 
புல்லிதழ்பூலீத்குமுண்டு, (௪,) 


செறத்தோஅடைப்பினஞ்செம்புனலோடேடோர்‌ 
மறத்‌ தஞ்சறைசெய்வர்‌ நீர்‌ சசைவாழ்தர்‌ 
வெறுட்பவெறுட்பச்செயினும்பொறுப்பசே | 
தாம்வேண்டிக்கொணடார்தொடர்பு, (e.) 


இறதப்பவேதியசெயினுந்தன்ன ட்டார்‌ 
பொறுத்தறகுவதொன்றன்றோநிறக்கோங்‌ 
குருவவண்‌ டார்க்குமுயர்வரைநாட 
வொருவர்பொஜையிருவர்‌தட்பு. (m.) 
மடி.திரை சம்திட்டவான்கஇர்முக்தங்‌ 
கடிவிசை தாவாய்கரையலைக்குஞ்சேர்ப்ப 
விடுதத்கரியாரியல்பிலரேனெஞ்சஞ்‌ 
சுதெற்குமூட்உயதி, (௫.) 
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The enmity of those who are without clearness is better than 
their friendship. Death is better than incurable disease. To 
kill one is sweeter to him than to despise him so that he be- 
come sore [atheart]. And to abuse is better than to praise for 


things that exist not. (9) 


To join one’s self to many, and strive many days, and try dis- 
positions, and take [for friends] those who are worthy, is proper. 
Even with a serpent. that soon kills life, it will be painful to 


associate and afterwards to part. (10) 


ON BEARING WITH THE FAULTS OF FRIENDS. 


When those we greatly love and esteem as virtuous prove 
otherwise, this ought to be carefully concealed ; for rice in the 
grain hath a husk, water foam, and flowers some unseemly 


leaves. (1) 


Though it burst the bank whenever they would stop it, they 
will not be angry with good water: Those who live desiring 
water will repeatedly dam it up. (Men) will be patient with 
the friendship of those whom they themselves have courted, 
though they act with reiterated hate. (2) 


Though they do evil exceedingly, is it not fitting to be patient 
with one’s friend? O Lord of the lofty hills where the beautiful 


winged insects hum over the coloured Congee ! The forbearance 


of one is the friendship of both. (5) 


O Lord of the wave-resounding shore, where bright rayed 
pearls are thrown up by the rolling billows, and where float 
swift sailing ships! if friends from whom it 18 difficult to sepa- 
rate possess not virtuous dispositions, they are as a fire ind- 


led to burn our hearts. (4) 
F 


௮௨ சாலடியார்‌, 


இன்னாசெயினும்விடறீபாலரல்லாரைப்‌ 
டொன்னாகப்போற்றிக்கொளல்வேண்டும்பொன்னொடு 
தல்லிற்சிதைத்ததிதாடொறுநாடித்தம்‌ 
மில்லத்திலாக்குதலால்‌, (௫,) 


இன்னாசெயினு ம்விதெநீகரியாரைத்‌ 
அன்னார்‌ அற்த்தறகுவதோ அன்னருஞ்‌ £ர்‌ 
விண்குத்‌அநீள்வரைவெற்பகளைபவோ 
சண்குத்திந்றென்றுதங்கை, (௬.) 


இலங்குநீரீதீதண்சேர்ப்பவின்னாசெயினுங்‌ 
கல்‌ துபழிகாணாரீசான்றோர்சலந்‌ தபிற்‌ 
தீமையெடுத்‌ தரைக்கு நீஇிண்ண நிவில்லாதார்‌ 
தாமுமவரிற்கடை, (ar) 


ஏதிலார்செய்சநிறட்பவேதிகெலினு 
தநோதகீகதென்‌ னண்டாதோக்குங்காற்காகல்‌ 
கழுமியார்செய்தகறங்கருவிறாட 
விழுமிதாறெஞ்சத்‌அணின்‌ அ, (H.) 


தமரென்னதாங்கொள்எப்பட்டவரீ தம்மைத்‌ 
தமரன்மைத ாமறிந்தாராயினவரைத்‌ 
தமரினுதன்குமதித்‌ அத்தமான்‌மை 
தம்முள்ளடலக்கிக்கொளல்‌, (௯) 


குநீறமுமேனைக்குண முமொருவனை 
தட்டிபினாடி தஇரிவானேனட்டான்‌ 
மிறைகாவாவிட்ட வன்‌ செல்வு பிசீசெல்ல 
வறைகடல்சூழ்ஷ்வயதக, (&.) 
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Even though they do what is disagreeable, one should pre- 
serve as gold those who ought not to be forsaken: for daily do 
they seek for fire, and keep it in their house, though it have 
consumed both their good house and gold. (5) 


Is it right utterly to abandon friends, who ought not to be 
forsaken, though guilty of evil deeds? O Lord of the renowned 
mountains which, covered by the long stemmed bamboo, pterce 
the sky! will men cut off their hand because it has struck 
their eye? (6) 

Lord of the cool country where the waters shine brightly ! the 
good will not look upon the faults of others after mixing with 
them (in friendship,) though they act disagreeably. Persons 


destitute of strength of mind who take up evil and speak of it, 
after mixing [in friendship,] are themselves inferior to those of 
whom they speak. (7) 

In a thing done by strangers, though in itself exceedingly bad, 
what is there fitted to give pain? Considered rightly, it is the 
act of those, who are affectionately attached, which—O Lord of 
the land where the water-falls murmur !~—will be esteemed ex- 


cellent, abiding in the mind. (8) 


If persons become aware that those wham they have taken into 
friendship, supposing them to be their friends, are not their 
friends; let them nevertheless esteem them better than their 
friends, and conceal the discovery in their own breasts. (9) 


If after contracting a firm friendship with any one, நீ set my- 
self to note bis good and bad qualities, may I be cast intp the 
hell where the traitor who discovereth the secrets of his friend 
is punished, and may I be scoffed at by the whole world! (10) 


F2 


௮௪ சாஉடியார்‌. 
கூடாதட்பு. 


2ரியார்கேண்மை௰ந்ந்‌ தறெட்பிற்றாய்‌ 
மாரிபோன்மாண்‌ டபயத்ததாமாரி 

WIELE: ாதிபோலுமேவாலருவிதாட்‌ 
சிறத்தல்காற்‌சீரிலார்‌ s y. a.) 


ண்ணுணர்கினாரொடுகூடி நகர்குடைமை 
விண்‌ ணுலசேயொக்கும்விழைவிற்ரானுண்‌ ஞா 
அணர்விலராகயவூதியமில்லார்ப்‌ 
புணர்தனிரயத்‌ தளொன்‌ அ, (௬,) 


பெருகுவதுபோலத்தோன்‌ நிவைத்தீப்போ 
லொருபொழு அஞ்செல்லாதேதத்‌ இமருகெல்லாஞ்‌ 
- சற்ததநீள்‌ சோலைச்சாரன்மலைமாட 
பத்தமிலாளர்தொடர்பு. (#.) 


ஒருதீர்ப்பிறத்தொருக்குநீண்டக்கடைத்‌ அம்‌ 
விரிநீர்க்கு வளையையாம்பலொக்சல்லா 
பெருநீரார்கேண்மைகொளினுநதீரல்லார்‌ 
கருமங்கள்‌ வேறுபடும்‌, (௬.) 


% 2 
Gs Rmn Nyhus நீதையை 
தெந்றுக்கண்டன்ன விரலான்ஜெமிர்த்திட்டுக 
குத்திப்பறிக்குமலை சாடவின்னாதே 
யொதிறுமைகொள்ளாதாரீதட்பு, (எ 


முட்டுதிதடோழ்தின்முடுகியென்னாருயிரை 
சட்டானொருவன்கைநீட்டேனேனட்டான்‌ 
கடி.மனைக்கட்டழித்தான்‌ செல்வுமிச்செல்க 
தெடுமொழிவைய நக, (௮.5) 


NÄLADIYÄR, 8 
IMPROPER FRIENDSHIP. 


The friendship of eminent men is emihently illustrious, and 
as productive of benefit as timely rain: but the friendship of 
the mean, even in the time of their prosperity, resembleth, O 
Lord of the country of clear waters! the failure of rain in due 


season, (2) 


The enjoyment of the friendship of men of acute understanding 
is desirable as the joys of heaven: but connexion with unprofi- 
table men, uninstructed in science and literature, is a very 


hell. (3) 


Our intimacy with those to whom we are not bound by the 
chain of friendship, O Prince of the hills, the sides of which are 
covered with groves of tall sandal trees! though it seemeth day 
by day to increase, will be dissolved as instantaneously as the 


fire catcheth the straw. (4) 


Though born in the same pool, and grown up together, the 
Ambel Rower will never be like the expanded cuvalet. The actions 
of those who are destitute of excellence, though they obtain 
the friendship of people of high excellence, will ever be unlike 


the actions of such. (6) 


A little monkey, breaking into the fruit with its finger, will 
strike and seize its own father though” coming to meet it, Lord of 
the hills! the friendship of those who are without unity (of mind) 


is not pleasant. (7) 


If I stretch not forth my hand and deliver my whole soul 
without hesitation to my friend when he is in distress, may I be 
cast into the hell where the wretch is punished who hath viola- 
ted the chaste wife of his friend, and may I be $offed at through- 


out the far famed earth ! (8) 
F 3 


Hör சாஉடியார்‌, 


ஆன்படுரெய்பெய்கல னள அகளை 5.௫ 
வேம்படுசெய்பெய்தனைத்சரோசேம்படு 
தல்வரை சாடதயமுணர்வார்‌ sem Or hE) 
புலலதிலினரொடுதட்பு. (௯,) 
உருவிநீகமைத்தான்‌ கணூராண்மையின்மை 
டருகதீகமைததபானீரளாயதீறே 
தெரிவுடையார்தியின தீதராகுதனாகம்‌ 
விரிபெடையோடாஜலிட்டற்அ. D.) 


௮ றிவுடைமைம, 
தளிகடநீறண்சேரீட்ப தல்கூர்‌ 5 சமக்சட்‌ 
கணிகலமாவதடக்கம்பணிவில£ர்‌ 
மாத்திரையின்‌ திசடக்குமேல்வாழு மூர்‌ 
கோத்திரங்கூறப்படும்‌, (௨.) 


உணரவுணருமுணர்வுடையாரைப்‌ 
புணரப்புணருமாமின்பம்புணரிற்‌ 
ழெரியத்தெரியுந்தெரிலிலாதாரைப்‌ 
பிரியப்பிரியுமாதோய்‌. (எ.) 


கருமவரிசையாதீகல்லாதாரீபின்னுட்‌ 
பெருமையுடையாருஞ்சேதலருமரபி 
ஷனேதமரற்ிறமொலிசடதீதண்சேர்ப்ப 
பேதைமையன்‌ றதறிவு., (௯.) 
அறிவின்மை, 
கல்லென்றுதந்சைசமதவகனை unk 
சொல்லென்‌௮அகொள்ளாதிசம்‌ 5 சவன்‌ மெல்ல 
வெழுத்தோலைபல்லார்‌முன்னீட்டவிளியா 
வழுக்கோலைக்பொண்டுவிடும்‌, (m) 
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Like pouring margosa oil into a pot into which ghee has been 
poured and taken out again is—O Lord of the fragrant and 
goodly mountains! acquisition of the friendship of those who 
are acquainted with evil after renunciation of the friendship of 
those who are acquainted with good. (9) 


The absence of benevolence of disposition in him whose form 
is beautiful is like water mixed with milk, thatzis pleasant to 
drink: for those who are wise to become companions of the 
wicked is like the nägam playing with the female 97722. (10) 


THE POSSESSION OF UNDERSTANDING. 


Lord of the cool shore of the broad ocean! self controul is 
the ornament of poor people: should they behave without re- 
spect, and without any measure of propriety, their lineage will 
be published by (the inhabitants of ) the village they live in. (2) | 


To be united in friendship with the prudent who think of that 
of which they ought to think, is productive of the highest feli- 
city ; and affliction 18 avoided by separating from fools, who 
know not what belongeth to friendship. (7) - 


In the way of business, even for the great to follow after the 
ignorant is not folly but wisdom, O nobiy born prince of the 
cool shore resounding with ocean’s waves ! (9) 


THE WANT OF UNDERSTANDING. 


He that receives not, but despises, as if it were mere talk, 
the injunction of his father telling him to learn, will, on a writ- 
ten 6lei being gently held out to him in the presence of many, 
call forth (the person who presented it,) ang seize the rod ‘of 


offence. — 
Fa 


NS சாலடியார்‌, 


புல்லாப்புன்கோட்டிப்புலவரிடைப்புக்ளுக்‌ 
கல்லாதசொல்லங்கடையெலாற்கற்ற 
கடாஅயினுஞ்சான்‌ vais ரல்லார்பொருண்மேறி 
படாஅலவிடுடோக்கநறிக்து (@.) 


கற்தறிதீ 6 சரவினார்சொல்லார்‌ சஞ்சோரீவஞ்டு 
மதீறையராவாரீபகர்‌ வரடனையின் மேல்‌ 
வற்நியவோலை சல கலகீகுமெஞ்ஞான்‌ அம்‌ 
பச்சோலைக்கில்லையொலி., சோ.) 


பன்‌ திகீகூம்ப்பத்தரிதிறேமாவடித்தநீரா 
னன்றறியாமாத்தரீச்சறத்தாஅஸாக்குங்காற்‌ 
குன்றின்மேற்கொட்டுதததிபோநீதலை தகர. kg 
சென்திசையாவாகுஞ்செவிக்கு.. (எ. ) 


டாலாத்கழீஇப்பல sr eRe $B soit 
வாலிதாம்பக்கமிருததைக்கரு$ சன்று 
கோலாநீகடா௮ய்ச்குறினுமீபுகலொல்லா 
Co ஈலாவுடம்பிற்க Sar, (H.) 


டொழித்தினி ௪,சா.கினும்பூமில சகல்செல்லா 
தியிர்தவைகாமு அஉமீப்போலியித்தவை 
தாங்கலத்தநெஞ்சினாரீக்‌ கென்னாகுற்தக்காரீவாய்‌ 
தேன்கலந்ததே தீறச்சொற்றேரீவு, (க) 


கதிறாருரைக்குங்கசடு நுண்கேள்வி 
பதிறுஅதன்செஞ்சுதைத்தலான்‌மந்துமொர்‌ 
கீன்போலொருவலி! முகரோக்டுத்தானுமோர்‌ 
புன்கோட்டினெ;ள்ளாமாங்ம்‌.. (D,) 


NALADIYAR. 89 


The vulgar will repair to the learned and speak of what they 
know nothing of: The good, though asked of all they know, dis- 
play it not, knowing that it will be throwp away. (5)- 


Those whose tongues are adorned by learning and knowledge, 
fear the disgrace of evil speaking; the unwise indulge therein : 
thus on the palm tree the dry leaves maintain a perpetual rattling, 
whilst the green leaves make no noise. (6) 


When speaking of the way of virtue to those who compre- 
hend not what is good, it is like pressing the sweet mango into - 
a bowl of hog wash: like a stick driven against a rock, the point 
is broken; it will not enter in at the ear. (7) 


Though they wash it with milk and put it to dry many days, 
charcoal has not the property of becoming white : though they 


strike with a stick- and thrust.400, understanding will not enter 


into the body void of virtue. (8) 


Like the fly which battens on filth, instead of feasting 
on the sweet-smelling and [honey-] dropping flower; so to 
- those whose minds are inherently base, what pleasure is there 
in words that come from the mouth of the worthy, though clear 


and sweet as honey ? (9) 


The acute and faultless instruction uttered by the wise strikes 
on the mind of the mean without laying hold of,it. A mean man 
will look on the face of one like himself and with him held 


converse. (10) ° 


ஹ்ம்‌ சாலடியாரி, 
சன்‌ நறியில செல்வம்‌. 


அருகலதாடிப்பலபுழுத்தக்கண்ணும்‌ 
பொரிதாள்‌ விள வினை வாவல்கு.அகா 
பெரிதணியராயினும்பீடிலார்செல்வக்‌ 


கீருஅங்கடட்பாட்டதன்‌ அ. (௧, 


அன்ளிக்கொள்‌ வன்னகுஅமுகிழ்வாயினுஙீ 
கள்ளிமேற்கைநீட்டார்கும்பூவன்மையாதி. 
செல்வம்பெரி தடையராயினுங்கழ்களை 
சீள்ளாரறிவுடையார்‌. (௨.) 


மல்ஞுநிரையகடதீகோட்டி ருட்பினும்‌ 

வல்‌ லூற்அவரில்ணெ தீதின்கட்சென்றுண்பாீ 
செல்வபம்பெரி அடையராயினுஞ்சேட்சென்‌ gu | 
மல்குவார்கட்டேதசை., (௬. ) 


புணரீகடல்சகூழ்வையத்‌ அட்புண்ணியமோவேறே 
யுணர்வஅடையாரிருப்பவுணரீவிலா 
வட்டும்வழு. ணையும்போல்வாரும்வாழம்வரே 
பட்டதெஅகிலமுடுத்‌ அ. (௪,) 


சாருத்தகடேபோனன்மலரீமேதிபொற்பாவாய்‌ 
நீராய்‌ நிலத்‌ அவிளியரோவேறாய 
புன்மக்கள்பச்கம்புகுவாய்நிபோன்போ gy 
தன்மக்கள்பச்க & துறு. (gir. ) 


பொன்னிறச்செத்செத்பொதியொடுபீள்வாட 
மின்னொளிர்‌ வானங்கடஅள்ளுங்கான்‌ நுகுக்கும்‌ 
வெண்மையுடையாரீவிழுச்செல்வமெய்‌இயச்கால்‌ 
வண்மையுமன்னீநகைத்‌ அ. (௯,) 
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RICHES WITHOUT GOODNESS. 


The bat will not go to the rough stemmed woed-apple tree, 
though near, and fruitful: -so the riches of those who, though 
they be very near to one, have no greatness of soul, have not 
the excellence of being considered [profitable]. (1) 


Though there be handfuls of small buds on the milk-hedge, 
men will not put out their hand to gather them, for it’s fluw- 
ers are not fit for wearing : (even so) the wise will not form friend- 
ship with the mean, though they have much wealth. (2) 


Though they live on the shore of the rolling ocean, they re- 
pair to the salt-less well of a running spring and drink. Though 
wealthy men be nigh they will go afar off, and fix their desire 
upon the liberal. (3) 


In the sea-girt earth merit is various. Those who have sense 
- should be quiet. Those who have no sense, and are like un- 
beaten steel and the thorny brinjal, will live wearing silk and 


(fine) apparel. (4) “ 


[0 Lakshmi] who, like a golden image, siltest upon that fair 
flower whose leaves are like scent-less plates of gold! die thou, 
and become ashes upon the ground! Thou attachest thyself to 
the mean of all sorts, leaving the good who resemble gold. (6) 


When the ear of the golden red paddy is scorched, the hea- 
ven, bright with lightning, will vomit and pour forth [rain] 
into the sea. The liberality of those who have white sense, even 
when they are possessed of riches, is of a த nature. (8) 


௨ சாலடியார்‌, 


ஒதியுமோ தாருணர்வீலாரோதா அ 
மோதியனையாருணர்வுடையார்‌ கதாய்தாக 
Bons அஞ்செல்வ்ரிசவா தாரீசெல்வரு 
தல்கூரீழ்தார்யாரெனின்‌, (D.) 


ஈயாமை. 

SLL cts Ear ons தவர்க்கு மள வரையா 
லட்டதுடாத்‌ தண்டலட்ண்டலட்ட 
தடைத்திரு$ தண்டொழுகுமாவஇன்மாக்கட்‌. 
கடைக்குமாமாண்டைக்கதவு, lE.) 
எதிதீர்ட்பெருங்கடலெய்தியிரு,ச்‌ அ 
.மஹுநீரிச்சிறுணெற்றூற ல்பாரீத்‌ அண்பரீ 
மஅமையறியாதாராக்கத்திற்சான்றோர்‌ 
கமிகல்குரவேதலை, (௫. ) 


புல்லறிவாண்மை. 
அருளின றமுரைக்குமன்புடையாரீவாயிச்சொரி 
டொருளாகக்கொள்வரீபுலவர் பொருளல்லா 
வேழையதனையிகழ்‌த.அரைக்குமீபாத்கிமை 
மூமைசுவையுணாதாங்கு. (8.) 


Guasa, 
பெறுவதொன்்‌ தின்‌ தியும்பெத்றானே போலக்‌ 
கஅவுகொண்டேலாதாரீமாட்டுக்கஅவினாற்‌ 
கோத்தின்னாகூதியுரையாச்கா நீபேதைக்கு 
சாத்தின்‌ அதலலசனை & gi, (௫) 
ஆகாதெனினுமகத்‌ அதெய்யுண்டாடத 
டோகாதெயும்புபுறஞ்சுதிறுட்யா தற்‌ 
௮ டா அசெனிகமுடையாரைப்பத்தி 

த 3 
விடா௮ருலகத்தகர்‌, (எ) 
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Those are the senseless who though they read understand not: 
the sensible, though they read not, resemble the learned. Those 
who though utterly poor will not beg, are the truly rich, Even 
the rich are poor if they give not. (10) 


FLLIBERALITY. 


To give a part of their meal, to the extent of their ability, 
both to the friendly and to the unfriendly, and after that to eat, 
is truly to eata meal. To those who refuse their meal to the 
needy, and so live, and eat, and pass on, the door of heaven will 


be closed. (1) 


Though they live near the mighty ocean, whose walers over- 
flow, men look on the spring of a small well, whose water is 
almost dried up, and live. The poverty of the great is better 
than the riches of those who know not of the next birth. (5) 


IGNORANCE. 


The moral precepts, benevolently delivered by the kind heart- 
ed, the wise receive to their benefit: but the ignorant, devoid of 
all good qualities, treat them with scorn; even as the ladle 
tasteth not the sweetness of the milk porridge. (1) 


FOLLY. 


Ifa fool, when angry with others without any cause for an- 
ger, like one who supposes he has made an acquisition withoat 
having really obtained any thing, bewildered by passion, can- 
not crowd together abusive words, his tongue tingles all over. (5) 


If there be ghee in the vessel, although they taunot get at it, 
the ants will continue to creep round the outside. Though the 
rich give nothing, the world will tenaciously :ling to them. (7) 


௯௪ தாலடியாரி, 


சீத டைம, 


தினையனை SC செயாயினுஞ்செய்ததன்றுண்டாறி 
பனையனை தசாவுள்ளுவர்சான்‌றோர்பனையனை த்‌ 
தென்‌ அஞ்செயினபிலஙிகருவி சன்னா. 

கன்‌ திலதன்‌ ஐறஜியார்மாட்.டு, (௪,) 


சகீக.ரச்செல்வம்பெறிலும்விழுமியோ 
செக்காலஓுஞ்சொல்லார்மிகுதிச்சொலெக்காலு 
முத்திரிமேற்சாணிமிகுவதேத்கீழ்‌ தன்னை 
யிதீதரனா வெண்ணிவிடும்‌, ௬.) 

கயமை. 
கணமலேன்னாடகண்ணின்‌்றொருவரீ 
_குணனேயுங்கூறதிகரிதாத்குணனமுங்கக்‌ 
குறநிதமுமைநின்‌ அக அச்சிறியவரீகட்‌ 
கெறீறாவியன்றதோசா. ௬.) 


மலை தலமுள்ளுங்குதவன்பய த்த 
விளை நிலமுள்ளூமுமுவன்‌ சற தீதொருவர்‌ 
செய்தழன்‌ அள்ளுவர்சான்‌ றோர்‌ கயந்தன்னை 
வைததையுள்ளிவிடும்‌, Car.) 
ஒருமன்‌.றிசெய்சவர்க்கொன்றியெழும்ச 
பிழை நாஅஞ்சான்‌ மோர்பொறுப்பரிகயவர்க்‌ 
கெழு ar as நிசெய்தொன்‌ அதிதாயி 
னெழுஅஅந்திதாய்விடம்‌. (er.) 

பன்‌ G) cor pf. 
எதியென்றெஜர்திதீபாள்‌ கூறிறஞ்சுறுகாலை 
யட்டில்பகாசாளரும்பிணியட்ட தனை 
யுண்டியுதவாதா ரில்வாழ்பேயிம்கூறவர்‌ 
கொண்டானைக்கொல்லபம்ப டை. (௬. ) 


NÄLADIYÄR. 95 


MEANNESS. 


If the virtuous have received a favour 28 smail as a grain of 
millet, they will consider it as large as a palm tree; but if a fa- 
vour as large as a palm, be conferred on the ungrateful, O king 
of the country washed by the sparkling torrents! it will pro- 


duce no benefit. (4) 


The worthy although they have attained to wealth and domi- 
nion indulge not in haughty language: but if the mean have 
acquired the wealth of one cani (1-80th part) in addition to 
the one mundirei (1-320th) they had before, they will regard 
themselves as Indren, the king of heaven. (5) 

BASENESS. 

O Lord of the country covered by mountains! although it may 
be difficult to extol the good qualities of persons before their 
faces, of what are the tongues of those wretches made, who 
standing in the presence of those persons, declare their faults 
for the purpose of destroying their reputation ? (3) 


The hounen thinks of his mountains; the husbandman of 
his productive lands: the wise think of the special ben efits they 
have received from others; and the fool thinks only of the 


abuse he has received. (6) 


For one good turn they have received from another, the wise 
will endure a hundred evils afterwards inflicted: but if they 
have received a hundred good turns, and have suffered only one 
evil turn, fools will consider the hundred good turns as evil. (7) 


MISCELLANIES. 


The woman who, bold in opposition, threateneth blows, is as 
death ; she who resorteth not to her kitchen betin.es in the morn- 
ing is an incurable disease; and she who giveth grudgingly the 
food she hath prepared is a household devil. Women of these 
three kinds are a destroying weapon to their husbands. (3) 


௯௭ சாலடியார்‌. 
கநீபுடைமகளிர்‌. 


குடதீரட்ணெ ணுபிசிக்கட்பொழு அங்‌ 
கடனிரறவுண்ணுங்கேளிர்வரினுங்‌ 
கடனிர்மைகையாராகீகொள்ளுமட_மொழி 


மாதர்மனைமாட்சியாள்‌. le.) 


தாலாறுமாருய்‌ சணிசிறிசாயெப்புறனு 
மேலாஅமேலுறைசோரினுமேலாய 
வல்லாளாய்வாழுகூர்‌ தத்புகழுமாண்‌ கதிபி 
னில்லாளமர்‌ ந்ததேயில்‌. (௬,) I 


கட்னியாள்சாதலன்காதல்வகைபுனேவா 
ரூட்குடையா ரூர்‌ சாணியல்பினாளுட்கி 
யிடனஜித்‌ re A ewe 
மடமொழிமாதராள்பெண்‌, (௪.) 


NALADIYAR, 07 


CHASTE WOMAN. 


If, in time of distress, when the meal of the whole family is_ 
cooked by the water of a small pot, a host of relations, sufficient 
to consume the water of the sea, should come at once, the soft- 
ly speaking. woman, who shews herself as bounteous as the 


ocean, is the glory of her house. (2) 


Though her house be open on the four quarters, though it be 
exceedingly small, and though the rain pour in on every side, a 
chaste and virtuous woman will be honoured in the place where 
she resideth, and her habitation respected. (3) 


She who is pleasing to the eye, who in all things gratifieth 
her husband according to his desire, and at all times standeth 
in awe of him ; whose modesty is so conspicuous as to shame her 
sex, who reverenceth her husband, and in all her love quarrels 
with him acteth with such prudence that reconciliation afford- 
eth him increased delight; this mildly speaking matron is truly 


a woman. (4) 


அறநெறிச்சாரம்‌. 





பிச்சபுமையமுமிட்டுப்பிறன்‌ ரர 

நிச்சலு சோக்காதுபொய்யொழிஇநிச்சஓல்‌ 
கொல்லாமைகாத்‌ அக்கொடுத்‌ தண்வொட்வதே 
ய்‌ ல்வாழ்ககை யென்னுமியல்‌ Lj, 


விருத தபற 5 தரான்வேளாண்மைசெய்யான்‌ 
பெருத்தகீகவரையும்பேனான்பிரிச தபோய்‌ 
கல்லான்‌ கடுவினை மேத்கொண்டொழுகுமே 


லில்வாழ்கீகையென்ட௫ிருள்‌. 


அட்ண்வொழ்வார்க்கநிதிகளெஞ்ஞான்றும்‌ 
அட்ணெனணாமாட்‌ யெடையவரட்ணெடு 
வாழ்வார்க்குவாழ்வாரதிதகளென்றுரைத்சல்‌ 
வீழ்வார்க்குவிட்வார்‌. துணை : 


காய த அவத்தலகத்தியோருபொருட்கண்‌ 
ய தலறிவுடையார்கண்ணதேகாயப்வதன் கண்‌ 
உத்தகுண ந்தோன்றாசாகுமுவப்பதன்சண்‌ 
சூல்தமுத்தோன்றாக்கெடும்‌ 


o 6 ஈ bed 
தீல்னைத்தானெஞ்சங்கரியாகத்சானடங்கடுற்‌ 
பின்னைத்தானெய்தாட்பயனில்லே தன்னைக்‌ 


குடிகெடுக்குரெஞ்சிற்குக்குதிறேவல்செய்யிந்‌ 


பிடிபடுக்சப்பட்டகளினு, 


ARANERICHARAM, 


To give alms to holy men and to the poor; never to loak upon 
the wife of anather ; utterly to eschew falseliood ; to keep oneself 
from slaughter; and to eat after giving food to athers: sa to live 
is declared to be the essential nature of domestic duties. 


He who receivetli not guests hospitably, who is not gensrons, 
who doth not honor the truly worthy, or avoideth not sin by 
forsaking the world, by thus acting is said 60 darken the domes- 


tic state, 


Those who do not prepare food for themselves (religious per- 
sons) ought to be received as guests by the householders who do; 
when householders receive other houseboiders it may be said to 


resemble the falling assisting the falling. 


It belovgeth to the wise to consider a thing, free from anger 
or partiality; when in anger the real nature of the thing cannot 
appear: when partial the perception af its faults wil} be lost. 


72 one submit himself to the conscience in his owa breast 
there is no benefit that be way not obtain; buf if he follow the 
dictates of his ruinous will he resembles a mafe Elephant subject- 


ed to the female, 
ai 


ர அ ததெதிச்சாரம்‌, 


நின்னையற ப்டெறுகித்கிலேனவன்னெஞ்சே 
பின்னையான்யாரைப்பெறுகழ்பேனின்னை 
யறப்பெறுற்பேனேல்பெற்றேன்்‌மத்நீண்டு 
அறக்சம்திதப்டசோர்தாள்‌. 


சொண்டான்குதிப்பொழுசல்கூறியசானு டைமை 
கண்ட தசண்டுவிழையாமைவிண்டு 
வெ௮ப்பன்செய்யாமைவெஃசாமைநீக்கி 
யுஅப்போனெரீவுடையாள்பெண்‌, 


வமிபாடுடையளாய்வாழ்ச்கைழடா௮ய்‌ 
முனியாஅசொல்லியசெய்‌ சாங்கெதிருரையா 
தேத்திப்பணியுமேலில்லாளையாண்மகன்‌ 
போதிறிப்டனையும்புரி2 அ. 


மருவியகா தன்‌ மனையாளுதீதானு 
மிருவரும்பூண்டய்ட்பினல்லாலொருவரால்‌ 
இல்வாம்க்கையென்னுமியல்புடையவான்‌ eal CF 
செல்லா அதெற்றித்‌ அநின்‌அ, l 


அயனூரவன்போகவம்மஞ்சளாகஉக்‌ 
கயலேர்கண்ணாரவெழுதிப்புயலைம்பால்‌ 
வண்டோச்சிநின்றுலாம்வாளேர்தடங்‌ கண்ணா 
டண்டோச்சிட்பின்‌ செல்‌ ஓங்கூ நிறு. 


இத்தியக்குஞ்சா த்தைஞானவிருங்கயித்றாத்‌ 
இக்கனையாயதோரீ தூண்‌ சேர்தீதிப்பதீதிப்பர்‌ 
இல்மைப்புகழுமினிச்செல்கதி ப்பயனுந்‌ 
தம்மைத்‌ தலேப்புடித்‌ துவார்‌. 


ARANERICHARAM, 101 


O my heart! 1 can by*no means keep thee under restraint, 
and if I cannot restrain thee what else can I restrain ? could I 
effectually restrain thee I should possess the key that openeth 
heaven. 


She is truly a woman who hath especially learned to obey the 
least sign from her husband, to preserve a laudable modesty, 
not to covet any thing she hath seen, and, without causing dis- 
gust by opposition, to forsake whatever he disliketh. 


If she render due service, conduct rightly the household af- 
fairs, perform without petulance all she is told todo, and act 
obediently without cavil; such a woman her husband should 
love, worship, and adorn. 


While living in the marriage-state, the husband and the wife 
united in affection must both, like two wheels, support the 
towering chariot of domestic life; otherwise it cannot proceed, 
but, constantly interrupted, must at length stop. 


Death follows with his uplifted club that woman, with large 
eyes darting glances keen as a scimetar, who, while her hus- 
band is absent bathes in saffron water, or stains her eyes, spark- 
ling like fish, with collyrium, or drives the bees from the flow- 
ers that adorn her cloud-black hair. 


Those who bind the Elephant of the senses with the cord of 
wisdom to the pillar of the will, obtaia for themselves the re- 


ward of fame in this life and of happiness hereafter. 


G9 


me அறநெறிச்சாரம்‌. 


பலகத்ிறோம்யாமென்‌ அததிபுகம வேண்டா 
அலரீகதிரீனா ரயமித்ிறைக்கைக்குடையுங்காகிகுஞு 
லகதீறார்சகண்ணுமுளவாம்பலகநீறார்கி 


கச்சாணியன்ன தோர்சொல்‌, 


உள்ளுரிருக து சம்முள்ளமறப்பெற்றாமோற்‌ 
சள்ளவித்சோலையாங்‌ காட்டுளார்காட்டுள்ளும்‌ 
உள்ளமறப்பெஅகல்லாரேதாட்‌ சளெளு. 
தண்ணிதவேருளாரி, 


காலைச்செய்வோமென்‌்றறத்தைக்கடைப்பிடல்‌ அச்‌ 
சாலசசெய்வாரேதலைப்பவொர்மாலை 
கெதீதானெழுதலரிதான்மற்றென்கொ 
லறங்காலேசசெய்யாதவாஅ, 

சென்ற மாளெல்லாஞ்சிறுவிரல்வைத்செண்ணலா 
நின்றசாள்யார்கீருயுணர்வ ரிதென்‌ ரெருவ 
னன்மைபுரியாஅதாளூலப்பவிட்டிருக்கும்‌. 
புன்மைபெரிதபுறம்‌, 


ட re க டடக்‌ 


ARANERICHÄRAM. 103 


Pride not thyself for having acquired various knowledge; even 
the hand umbrella will shelter one from the spreading bans of 
the sun; so, even among those who haye learned but little, a 
word may be found which will be as the pin of an axle tree to 
those who have learned much. 


Those who, though residing in the midst of a city, keep their 
minds entirely under subjectiou, really dwell in the wilderness, 
the groves of which distil honey: and those whose minds are 
not under subjection, although residing in the wilderness, are as 
if they had returned to the inhabited country and dwelt in the 
midst of a city. 


Those who, remembering to practise virtue betimes do, practise 
it with assiduity shall be saved. Since it is uncertain whether 
he who lay down at night shall rise again in the morning, how 
can the early practice of virtue be neglected ? 


To say that we may count on the little finger all the days 
that are past, and that none have knowledge of the days that 


remain; and to allow those days to waste away without applying 
ourselves to do good, is by far the extreme of folly. 


G3 


பழமொழி. 





டாட்புக்கொடியார்க்குப்பான்‌மேனியான்போலத்‌ 
காக்கியமருட்டலைட்பெய்யார்போகீடு 
வழியாராய்தட்டார்க்குமாதவஞ்சேய்வாரே 
கழிலிமாத்தோளேநறீறுவார்‌. 


. காவலனையாசவமிபட்டாரீமதற்ீதவ 
னேவல்வினைசெய்திருற்தார்க்கு தவத 
லாவணையநின்‌ றதன்கன்‌ அமுலையிருப்பத்‌ 
தாயணருன்சுவைத்தநிறு, 


அருமையுடையபொருளுடையார்தங்கட்‌ 
கருமமுடையாரைதாடாரெருமைமே 
ரை அயில்வதியுமூசகுளததொட்டுத்‌ 
சேெரைவழிச்சென்றாரில்‌, 


கல்லியானாயகமழிநட்பங்கல்லார்முற்‌ 
சொல்லிய நல்லவுச்‌ இய வாமெல்லா 
மிவர்வை ஈதாடதமமாயில்லாரீக்கு 


சகரமுங்காடுபோன்றாங்கு, 


P மிச்குப்பெருகிமிகுபுன ல்பாயத்தாலு 

மு. ப்பொழிசல்செல்லாவொலிகடல்போன்மிச்க 
வின சல சன்குடையவாயினுமென்று 

மன சலமாகாவாங்‌ே he 


PAZHAMOZH1I. 


Those who instead of putting their heads into the battle fight, 
‘will go away and perform mahdtapas for their friends, as Pän- 
méniyán did for the Lord of the serpent banner (Duryodenan), 
are like those who put their child on their shoulder after the 


show is over. 


To approach for assistance the persons who execute the’ kings 
commands, instead of entreating the king himself, 1s, as when the 
calf, standing near the cow, licks of its own accord its mother’s 
dewlap, though there be the teat for it, 


Those who are possessed of uncommon wealth need not look 
about for those who have got business with them. O Lord of 
the country where the heron reposes on the buffalo! there are 
none™who after digging a tank go about to seek for frogs. 


Good things uttered in the presence of the unlearned, with all 
the refinement which is derived from education, will be thought 
bad. O thou that dwellest among the happy mountains! to 
those who have none similar to themselves even a city will be as 


a wilderness, 
Just as the roaring ocean loses not its salt, though rising high 


it flow into the plentiful waters (of some great, river); 80; the 
base will not ever become magnanimous, even though they have 


the advantage of mixing in good society 


MT dir பழமொழி, 


௮ ஐஞ்செய்‌ sas த தொக்க 
இறத ரித்‌ அசெய்தகீகாற்செல்வுபிறநன்றும்‌ 
N 0 ரூ 


Le eyo சய்யச்செல்வம்பெருஞுமதஞ்செய்ய 
வல்லவை நீங்கிலீம்‌, 


a 2 a = è 3 
பட்டவகைகாற்பலரும்வருச்தாமநறி 
கட்டை தசா ககிகரு இய த நல்லற 

மூட்‌ மிடைத்தாகவிடை தவிர்ற்‌ இலி விம்‌ தலி 
னட்ட ரூனாதலே ன்னு, 


உலப்பிலுலகத்‌ தறுதியைதோகீடிக்‌ 

GD 55S இல்லக்‌ கொள்ளாரீச்சொருச்‌ சன்‌. 
nla Ss sip தண்ணாக்குழவியைத்தாய 

சலைத்‌ தப்பாலபெய்‌ துவிடல்‌, 


இன்‌ றியமையாலிருமு GOES Gr, 
பொன்தின்மைகண்டு்பொருள்பொருளாக்கொள்பவோ 
வொன்றம்வகையா ன றஞ்செய்கவூர தீஅருளிற்‌ 


9 


குன்றுவமிதமிப்டஇல்‌, 


மாயவதன்முன்னே வகைப்பட்ட நல்வீனையை 

o Q2 427 ௦ o o A Don 
யாம்வின்றிச்செய்யாதார்பின்னைவமிநினை நீத 

ன T o (ஆ ( o Pa ð 2 
தோய்காண்பொழுதின ஐஞ்செய்வார்க்காணாமை 
காய்காணிதீகறிகாணாவான, 


Ba தயான்‌ மிகுகலாறேரிமையார்‌ தம்மைச்‌ 
இழையாலகப்படுத்தலாசாசறைகோ 

வரு ம்நிவலிதிஷின்யாப்பினு oe cur 
திருநிததலென்‌ மோரில்‌, 


PAZHAMOZHI. 107 

If when virtue is practisedit be rightly considered and the na- 

ture of it fally comprehended, it will assist in the attainment of 

eternal felicity; wealth if preserved wilf increase, but by the 
practice of virtuous acts the opposite (sins) will be destroyed. 


With the wealth thou enjoyest, and without offending others, 
perform completely the acts of benevolence on which thou hast 
resolved : it is more advantageous to neglect to reap that which 
thou hast planted, than tu sustain the loss which will result from 
breaking off those acts in the midst and leaving them imperfect. 


ப As a mother compels a froward child that refuseth the breast 
to receive the milk, so do thou by severity, regardful of eternity 
only, excite the sacred flame in the minds of those devoid of 


virtue. 


Can those who reflect on the transitory existence of their pa- 

rents account the wealth of this world real wealth? Be charita- 

‘ble as befitteth thy condition : for none can block up the way 
of arolling mountain (2. e. cannot stay the approach of death). 


Those who, without reflection, have neglected the righteous 
deeds which, before dying, they ought to have performed ; and, 
bethinking themselves of their future road only when warned 
by sickness, then endeavour to perform those deeds, will be as 
much at a loss as if they could not see a stone when they saw a 


dog (about to attack them). 


ft is not possible to restrain within any bounds those who are 
adorned with jewels (women), if they are devdid of good qup- 
lities, shall 1 say why? Is it possible, by any pains, er by bind- 
ing it ever so tightly, to kcep a dog's tail straight 1 No, 


aT 9 பழமொழி, 


எத்தெதியானுமிறைவன்‌ ohren 
செெந்செறிமேனிற்டழீ செயல்வேண்டுமத்தெறி 
மான்சேோ தததே ரக்சினாயாங்கவண ங்காளூற 
தான்செய்தபாவைதனக்கு, 


மறுமன S STOO MOT Stor 5 os Ger Ss ear 
உஅமனத்தனாயொழுகிற்செறமனத்தாரீ 
பாயிரங்கதிப்படைதொக்காலென்செய்ப 
ஆயிரங்காக்கைக்கோரீ கல்‌. 


நல்கூரத்தவரீக்குதனிபெரியராயினார்‌ 
செல்விருத்தா ச்செலவேண்டாவொல்வ 
திறநீதவரீசெய்யும்வருத்தங்குருவி 
குறங்கஅப்பச்சோருங்குடர்‌. 


டன்சொல்லுசன்சொல்லும்பொய்யின்றுணர்டிதீபார்‌ 
வன்சொல்வமியசாய்வாத்சலுமுண்டாமோ 
புன்சொலிடர்ட்படுப்பதல்லாலொருவனை 

யின்‌ சொலிடரீப்படுட்டஇல்‌, 


சன்கொன்றதிபவரீசாழிகொடுிப்பவர்க 
சென்றுமுறுதியேசூழ்க வெதிதிரை 
சென்றுலாஞ்சேரீப்பவ போல நீர்யோயு 
மொன்றிரண்டாம்வாணிகமில்‌, 


காடி சமாரன்றுசன்‌ Fy OS SS Ste HS 
கேடுபிறசோடுசூழல்ெர்மணி 
நீகெல்வெற்பநினை ப்பின்‌ றித்தாபிருந்த 
கோடுகுறைத்துபிடல்‌, 


PAZHAMOZHI. 109 


By every possible means should a father make his children 
வயித்த the right path ; for thus, O fawn eyed damsel, the image 
he hath made Lecometh to him as a god; 


When a preeminently excellent king of faultless mind mani- 
festeth by his conductthat benevolence existeth’in his heart, 
what can all his enemies, boastful of their origin, though assem- 
bled in one camp, do against him ! One store sufficeth fora thou- 


sand crows. 


The wealthy ought not to become the guests of those in nar- 
row circumstances, for these suffer great distress by exceeding 
their means in entertaining them; thus, when the thigh of a 


feeble bird is wounded, its bowels gush out. 


When the nature of bad words and good words is truly con- 
sidered, will those who use bad words ever be found to prosper ? 
Good words have never been the cause of sorrow, though bad 


words often have. 


Let those who have a grateful remembrance of an obligation 
ever serve those firmly from whom they have received even a 
measure of grain: for know, O Prince of the-shore on which roll 
the furious waves! that gratitude is not an adventure by sea in 


which merely two for one may be gained. 


To conspire with their enemies to destroy those from whom, 
relying on our attachment to them, we have received protection, 
resembles, O prince of the long and rocky mouptains abounding 
in precious stones! the severing, through forgetfulness, the 


branch by which one is supported, 


ஈல்‌ பமமொபபி, 


முறைதெரிந்‌ அசெல்வர்க்குதல்கூர்‌ நதவர்ககும்‌ 
இறைூரியானே ரொக்கல்வேண்மொறைதிரிழ்‌ து 
சேரொழுகானாயினதுவாமொருபக்க 
தீரொழுகிட்பாலொழுகுமாற, 


ஒககும்வசையா இடன்டொருகுதின்கட்‌ 

சாருவனொருவன்பாற்பட்டிருகீகு 
பிக்கஎறப்பினாராமினாத்தாயர்க்கு 

மக்களிற்பக்கமோவேனறு. 


கற்றறிவா்கண்டதடக்கமடக்காதார்‌ 

பொச்சாம்‌ அதீதம்மைப்புகழ்த GOTEO ED 
அறைகலருவியணிமலைதாட 

நிறைகுடநீர்‌ தளும்பலில்‌. 


பொல்லா அசொல்லிமறைநதொழுகும்பேதைதன்‌ 
சொல்லாலேதன்‌ னைத்துயர்ப்படுக்கு சல்‌ லாய்‌ 
மணலின்‌ முழுகமறைத்‌ இடக்கு 

நண லத்‌ தன்வாயா நீகெடும்‌, 


தம?ரோயுந்தம்மைப்புகழ் ம்‌. தரைக்‌ கும்போழ்தில்‌ 
அமசாததனையகநீறலேவேண்டும்‌ 
அமையாருபம்வெற்பவணியாரேத ம்மைத்‌ 
தமவேனுங்கொள்ளாக்கலம்‌., 


கோவாதசொல்அங்குணனில்லாமாக்களை 
ai TTU டக்கலீரிதாகுமாவாய்‌ 


களிகள்போறீ mihe றீ சேர்ப்பவாந்டி 
வலிதோட ிடுணவ்ரோயில்‌. 
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mÒ பழமொபி, 
அடங்கயகப்படவைத்தினையுங்காத்‌ அத்‌ 

தொட ங்கியரூன்‌ தினான்‌மாண்டீ ண்டேம்யொயியச்‌ 
சொல்‌ஆம்வாய்க்கேமகஞு காலை செய்தாரே 

கெ ஈஉலிமேற்சொட்டுவைத்தார்‌, 


உடைப்பெருஞ்செல்வத்‌ suis தபெருமை 
அடக்கமிலள்ள ததனாஇதடக்கையின்‌ | 
ஒள்ளியன ல்லான்‌ே மல்வைதீதல்குரங்கின்கைக்‌ 
கொள்ளிகொடஃ தவிடல்‌, 


எண்ணக்குறைப்படாச்செல்வமுமிநீபிதப்பு 
மன்னருடையவுடைமையுமன்ன சால்‌ 


இன்ன ரெனல்வேண்டாலிம்மைக்காமும்மைச்கு தீ 
தீம்மையுடைமைதலை. 


PAZHAMOZHI, 


They who, restraining themselves, keep in subjection their 
five senses in three respects (namely thought, word, and act,) 
and acquire in this transitory life a spiritual guide to tle life 
after this, are like those that fix their spade upon the mountain, 
Colli. 


To bestow supreme power and great riches on one who keeps 
not his will ia subjection, and who lives not a good and pure 
life, is like placing -a firebrand in the hand of a monkey, 


_- Although one be born in an illustrious family, possess inex- 
haustible wealthy and be the favourite of princes, yet he should 
not inordinately desire to be distinguished by kings, for self- 


subjection is the chief virtue both for this world and for the 
next. = 








